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1. Afrodite en Eros

12 DE LIEFDE

Onder de Griekse goden waren er twee die bij uitstek met
erotiek, hartstocht en seksualiteit te maken hadden: Afrodite
en Eros.

a. Afrodite
In het oude Griekenland gold Afrodite niet alleen als godin
van de vruchtbaarheid, liefde en seksualiteit, maar ook van
de schoonheid. Haar verering is in het tweede millenium
v.Chr. vanuit het Oosten via Kypros/Cyprus, de Griekse
eilanden en de Griekse havenplaatsen in de Griekse wereld
verbreid. De beroemdste tempel die aan haar gewijd was
stond op Cyprus en daarom noemden de Grieken haar ook
wel Kypris: van Cyprus afkomstig. In de vijfde Homerische
Hymne wordt zij bezongen als ‘Gouden Afrodite, Kypris, die bij de
goden zoete begeerte opwekt en zowel sterfelijke mensen in haar macht
heeft als de door de lucht vliegende vogels en alle dieren die in de zee en op
het land leven.’

Over haar geboorte bestaan twee tradities. Bij Homeros lezen
we dat ze de dochter is van Zeus en Dione. Deze dichter gaf
haar het karakter dat ze tot op de dag van vandaag nog heeft.
In de andere traditie die we bij de dichter Hesiodos (8ste-7de
eeuw v.Chr) aantreffen, was zij de dochter van Ouranos, de
Hemel. Gaia, de godin van de aarde, had haar zoon Kronos
opgestookt om zijn vader Ouranos te ontmannen. Terwijl
Gaia Ouranos verleidde, hakte Kronos de geslachtsdelen van
zijn vader af, juist op het moment dat deze ejaculeerde. De
geslachtsdelen en het zaad vielen in de zee bij het eiland
Cyprus en de zee begon te schuimen. Hieruit verrees
Afrodite; zij werd verzorgd door de drie Charitai of Gratiën,
die haar schoonheid en charme gaven. In deze versie heeft zij
dus geen moeder en als dochter van de hemel kreeg zij de
bijnaam Ourania. In haar naam hoorden de Grieken de
woorden afros (schuim) en duomai (opduiken) en ze verklaar-
den haar naam dus als ‘de uit schuim geborene’.
De godin Afrodite is altijd met de zee verbonden gebleven.
Veel van haar bijnamen zijn aan de zee ontleend en in haven-
plaatsen als Korinthe werd haar naam in de vele bordelen
hooggehouden. Tempels voor haar werden vaak hoog op een
kaap boven de zee gebouwd, zodat zij van daaruit toezicht
kon houden op het lot van de zeelieden. Beelden van haar
werden ter herinnering aan haar geboorte in zee gebaad in
de verwachting dat daardoor de natuur haar maagdelijke
vruchtbaarheid zou herwinnen.
Aan Afrodite werd een belangrijke rol toegeschreven in de
vele liefdesverwikkelingen van goden en mensen. Zo was zij
bijvoorbeeld indirect de aanleiding voor de beroemde
Trojaanse oorlog. De Trojaanse prins Paris had haar als
mooiste godin verkozen boven Hera en Athene. Als dank
hiervoor schonk zij hem de schoonste vrouw op aarde,
Helena, de koningin van Sparta. 
Zelf is Afrodite slechts een enkele keer in het net van de lief-
de verstrikt geraakt. Door Zeus was zij uitgehuwelijkt aan de
manke Hefaistos, de god van het vuur en de smeedkunst,
maar haar eigen voorkeur ging uit naar de aantrekkelijke
Ares, de god van de oorlog. De zon die alles ziet, had Hefaistos
er van op de hoogte gesteld dat zijn bed werd onteerd. Hij
bedacht een list: hij spande een onzichtbaar net boven zijn
bed en vertrok zogenaamd naar Lemnos. Afrodite en Ares
genoten nog niet van de liefde of het net viel over hen heen
en de god stond naast het bed. Hij riep de andere goden en
godinnen om naar dit overspel te komen kijken. De godinnen
bleven, zo schrijft Homeros, uit gêne thuis, maar de goden
wisten niet hoe snel ze de Olympos moesten verlaten om het
betrapte stel, maar vooral de naakte Afrodite te aanschouwen.

12.1. Afrodite op de zwaan, geschilderd op de binnenkant van een drinkschaal
uit 470-460 v.Chr.
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De liefde tussen Afrodite en Ares is altijd tot de verbeelding
van mensen blijven spreken. Zij werden vaak in één tempel
vereerd als symbool voor de liefde die het oorlogsgeweld in
toom houdt. De Romeinen gebruikten dit symbool voor de
Pax Romana, de vrede die keizer Augustus de wereld had
gebracht. De Romeinse dichter Lucretius beschreef in de 1ste
eeuw v.Chr. hoe Mars, overmand door de liefde, uitrust in de
armen van Venus. Schilderijen uit de Renaissance laten zien
hoe Venus of haar Cupido’s met de wapenrusting van Mars
spelen terwijl hij, verzadigd door de liefde, vredig ligt te
slapen. Kennelijk is hier sprake van een universele maar uto-
pische wens: de liefde overwint de oorlog.
Een andere liefde van Afrodite met verstrekkende gevolgen
gold een sterveling, de Trojaan Anchises. Van hem kreeg zij
een zoon, Aineas/Aeneas. Deze Aeneas wist met een aantal
getrouwen uit het brandende Troje weg te vluchten. Na vele
omzwervingen kwam hij in Italië terecht, waar een van zijn
nakomelingen Rome stichtte. Zo werd Aeneas de stamvader
van de Romeinen.
Maar het meest sprak Afrodite tot de verbeelding als godin
van liefde, seksualiteit en schoonheid. Vele dichters, filoso-
fen en  beeldende kunstenaars vielen voor haar. Een dichter
uit de 7de eeuw v.Chr. verzuchtte uit de grond van zijn hart:
‘Wat is het leven zonder de lieflijke Afrodite? Ik ben liever dood dan dat
heimelijke liefde, hartstocht en het bed me niets meer zeggen.’

Haar geboorte uit de zee en haar rituele bad zijn altijd ge-
liefde thema’s voor beeldende kunstenaars gebleven. Het
beroemdste schilderij van haar geboorte was dat van Apelles,
die in de tijd van Alexander de Grote leefde. Helaas kennen
we dit schilderij alleen uit een beschrijving waaruit blijkt dat
Afrodite in het water stond, bezig met het uitwringen van
haar haar. In deze houding is ze talloze malen afgebeeld. Een
andere beroemde variant is Afrodite gehurkt in een geopen-
de schelp, een van haar klassieke attributen.
Praxiteles was de schepper van het mooiste en beroemdste
beeld van Afrodite. In 350 v.Chr. werd het opgesteld in de
ronde Afrodite-tempel op het schiereiland Knidos aan de
westkust van Turkije. Dit beeld was een novum: het was het
eerste cultusbeeld van Afrodite dat haar geheel ontkleed
toonde: ze legt haar gewaad op een waterkruik die gereed
staat voor haar bad. De Afrodite van Knidos vormde eeuwen-
lang een toeristische trekpleister.

12. DE LIEFDE

12.2. Afrodite/Venus leert Eros/Amor de boog spannen. Een schilderij van
Rudolph Suhrlandt (1810).

12.3. Ares/Mars en Afrodite/Venus verrast door Hefaistos/Vulcanus.
Schilderij van Joachim Wtewael uit 1601.
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Een oude en jonge god
Eros is de god van de hartstocht, erotiek en seksuele verlan-
gens. Hij was net als de godin Afrodite oorspronkelijk een
vruchtbaarheidsgod. In de mythologie bestaan er twee tra-
dities over de god Eros. In de oudste traditie is hij net zo oud
als de wereld zelf en veel ouder dan Afrodite. In de latere
traditie wordt hij voorgesteld als de zoon van Afrodite en
Zeus of Ares. 
De dichter Hesiodos geeft een versie van de geboorte van
Eros die bij de oudste traditie aansluit. Uit Chaos, het aller-
eerste ‘wezen’ dat er is, komen Gaia (Aarde) en Eros, de
mooiste van alle goden, voort. Uit Gaia komen de Hemel
(Ouranos) en de Zee (Pontos) voort. Welke functie heeft Eros
nu? Zijn functie is niet om twee goden bij elkaar te brengen
uit liefde, zodat er kroost ontstaat, immers Gaia heeft geen
partner. Eros is in dit stadium de kracht die Gaia doet voort-
brengen wat ze in zichzelf ‘draagt’. 
Een andere versie van deze oude traditie van Eros vertelt dat
hij als god uit een groot kosmisch ei geboren werd. Hij was
zowel van het mannelijke als vrouwelijke geslacht, met vier
hoofden en twee paar ogen, zodat hij naar alle kanten tege-
lijk kon kijken. Uit hem kwamen vervolgens de andere
goden voort, waaronder Zeus. Deze versie vinden we in de
zogenaamde Orphische teksten.
De Eros uit de latere traditie krijgt bij de Grieken de over-
hand en vanaf de 6de eeuw vinden we voornamelijk de voor-
stelling dat hij de zoon is van Afrodite en wordt hij vaak in

haar gezelschap afgebeeld. Verder wordt hij verbonden met
Himeros (het verlangen) en Pothos (de begeerte). Zijn kracht
is groot. Hij kan zowel goden als mensen in zijn macht krij-
gen. Hij toont geen respect voor leeftijd en schiet zonder
aanziens des persoons zijn liefdespijlen af, waarmee hij de
harten van zijn slachtoffers in vuur en vlam zet.
Als liefdesgod begeleidde hij ook ongetrouwd gestorven
meisjes, die ‘bruiden van Hades’ werden genoemd, naar hun
bruidegom (Hades) in de Onderwereld. Eros werd dan ook
afgebeeld op vazen die deze meisjes meekregen in hun graf.

De mannelijke Eros
In de sportscholen, waar mannen en jongens een groot deel
van hun vrije tijd doorbrachten, stonden altaren die aan
Eros waren gewijd. Wat heeft Eros met sport te maken? De
sportscholen waren ook de ontmoetingsplaatsen voor
homo-erotische contacten. Er zijn talrijke vaasafbeeldingen
waarop mannen jongens het hof maken die hun sportuit-
rusting bij zich hebben. Eros beschermde dus de vriend-
schap en liefde tussen mannen en jongens onderling. Vaak
zien we op afbeeldingen Eros zelf, die gevleugeld en wel een
jongen achtervolgt en hem probeert te versieren. Hij draagt
soms geschenken bij zich, zoals een haas, bloemen, kransen,
of een vogel om zijn versierpoging kracht bij te zetten. Eros
vervult de rol van erastes, degene die verliefd is en achter een
jongen (de eromenos ‘degene die begeerd wordt’) aanzit.
De Spartanen brachten Eros offers voor de strijd. Daarmee
gaven ze te kennen dat de strijdmakkers, vaak paren van een
erastes en eromenos, in de uren van gevaar op elkaars trouw en
vriendschap konden rekenen.

Eros in de kunst
De eerste afbeeldingen van Eros in de Griekse kunst stellen
hem als een krachtige jongeman voor, meestal zonder vleu-
gels. Vaak assisteert hij zijn moeder Afrodite bij haar bezig-
heden en taken. In de 5de eeuw is hij de schrik van vooral
jongens, die hij met zweep of sandaal achtervolgt. In de loop
van de tijd ondergaat Eros een verjonging. Hij leert omgaan
met de pijl en boog en zijn omgeving wordt vrediger en hui-
selijker. Hij verschijnt als hulp bij Atheense bruiden die
zich mooi maken voor hun aanstaande echtgenoot, hij
bindt Afrodite de sandalen om of speelt met vogels of als een
kind met bikkels. Hij wordt steeds kinderlijker totdat hij
zelfs verandert in de mollige peuter, zoals we die ook vaak
bij de Romeinen aantreffen (Cupido) en in de Renaissance.

121. DE LIEFDE

b. Eros

12.4. Eros achtervolgt een jongen met een zweep. Roodfigurige vaasschilde-
ring uit ca. 450 v.Chr.
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c. Afrodite in de beeldhouwkunst

12.5. De geboorte van Afrodite. De zgn. Ludovisi-troon uit ca. 460 v.Chr.

12.7. Afrodite van Knidos. Romeinse kopie van een
Grieks origineel van Praxiteles uit ca. 340 v.Chr.

12.8. Afrodite, de zgn. Venus Capitolinus of
Venus Pudica. Romeinse kopie van een
Grieks origineel uit ca. 150 v.Chr.

12.6. De hurkende
Afrodite. Romeinse
kopie van een
hellenistisch origi-
neel van de beeld-
houwer Doidalsas
uit ca. 250-240
v.Chr.

12.9. Afrodite, door de Romeinen Venus Genetrix
genoemd. Romeinse kopie van een bronzen beeld
van de Griekse beeldhouwer Kallimachos uit ca.
410 v.Chr.
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12.12. Afrodite Kallipygos. Afrodite was de
beschermgodin van de prostituees. Dit beeld is
gevonden in de Domus Aurea, het paleis van
de Romeinse keizer Nero. Romeinse kopie van
een Grieks origineel uit de 3de-2de eeuw v.Chr.

12.11. Afrodite, de zgn. Venus van Arles. 
Romeinse kopie van een bronzen beeld van
Praxiteles, ca. 360 v.Chr.

12.10. Afrodite, de zgn. Venus van Milo uit ca.
130-100 v.Chr.

12.14. Afrodite wordt
belaagd door de bos-
god Pan. Eros helpt
haar een handje, 
ca. 100 v.Chr.

12.13. Afrodite heeft een bad
genomen. Een hellenistisch
beeld uit de 1ste eeuw v.Chr.
van het eiland Rhodos.
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2. Sapfo

Sapfo leefde ca. 600 v.Chr. in de stad Mytilene op het eiland
Lesbos. Ze behoorde tot een aanzienlijke familie en ze was
getrouwd met Kerkylas, van wie zij een dochter had. Deze
was vernoemd naar haar grootmoeder Kleïs (zie fragment k).
Ze had drie broers, van wie er één koopman was. Er werd
verteld dat hij grote sommen geld had uitgegeven aan een
hetaire, hetgeen Sapfo’s goedkeuring niet kon wegdragen
(zoals uit haar gedichten bleek).
Waarschijnlijk ten gevolge van politieke onrust en verzet
tegen de heersende tiran Pittakos werd Sapfo met haar fami-
lie verbannen naar Sicilië. Na verloop van tijd mochten ze
weer terugkeren naar hun vaderstad.
Van het werk van Sapfo zijn bijna uitsluitend fragmenten
over. Slechts één gedicht bezitten we in zijn geheel, ook al
ontbreken er enkele letters (gedicht 1). In haar poëzie
schrijft Sapfo over de wereld van vrouwen, hun dagelijks
leven, het huwelijk, en hun deelname aan godsdienstige
plechtigheden. Verder bezingt ze de schoonheid van en de
liefde tussen vrouwen. Ook spreekt ze over haar eigen liefde
voor meisjes. Uit de poëzie van Sapfo kunnen we verder
opmaken dat ze een groep jonge meisjes om zich heen had,
voor wie ze haar gedichten zong (en op wie haar gedichten
vaak betrekking hebben). Enkele meisjes kwamen zelfs van
ver, zoals Miletos en Kolofon, steden aan de westkust van
Turkije. Dit betekent dat deze meisjes voor langere tijd bij
haar woonden. We krijgen uit haar poëzie sterk de indruk
dat deze meisjes voorafgaand aan hun huwelijk aan Sapfo
werden toevertrouwd. Ze kregen onderricht in goede
manieren, en in de wijze waarop ze zich moesten kleden; ze
zongen en dansten bij de feesten ter ere van de goden voor
wie Sapfo liederen schreef. De gegevens over Sapfo’s kring
zijn zo schaars dat we niet zonder meer kunnen zeggen,
zoals wel vaak wordt gedaan, dat Sapfo de meisjes voorbe-
reidde op hun huwelijk. Er waren op Lesbos waarschijnlijk
meer van deze enigszins gesloten kringen en uit een gedicht
van Sapfo kunnen we opmaken dat zij een van de leidsters
van een andere groep als rivale beschouwde.
Wat echter precies de relatie is geweest tussen Sapfo en deze
meisjes weten we niet. Al in de Oudheid, maar ook later,
werden hierover allerlei fantastische verhalen verteld. Zo
zou zij een kostschool voor meisjes hebben gehad. Anderen
namen Sapfo’s aanroepingen van de godin Afrodite als be-
wijs dat zij aan het hoofd van een godsdienstige commune
zou hebben gestaan. Een auteur uit de 2de eeuw na Chr. ver-
geleek de wijze waarop Sokrates met de Atheense jeugd
omging met die van Sapfo en haar kring. Deze vergelijking
kwam wellicht voort uit het educatieve karakter van Sapfo’s

kring, maar ook vanwege de homoseksuele gevoelens tussen
de vrouwen waarvan de gedichten van Sapfo blijk geven. In
haar beschrijving van deze gevoelens gebruikt ze dezelfde
termen en uitdrukkingen die we in de poëzie over manne-
lijke homo-erotiek tegenkomen.
Deze onverbloemde uitingen van lesbische gevoelens heb-
ben sommige geleerden ertoe gebracht om de Griekse tekst
te veranderen of aan te vullen teneinde de homo-erotische
toespelingen te laten verdwijnen. Waarschijnlijk uit afkeer
van de homoseksuele gevoelens van Sapfo werd in de
Oudheid het verhaal verteld dat Sapfo op latere leeftijd haar
hartstocht voor meisjes zou hebben afgezworen en verliefd
zou zijn geworden op de jonge veerman Faon, die haar lief-
de aanvankelijk beantwoordde, maar haar later in de steek
liet. Uit wanhoop zou Sapfo zelfmoord hebben gepleegd
door van een rots te springen.
Ondanks dit soort specifieke bezwaren tegen de poëzie van
Sapfo, heeft zij ook in de Oudheid veel waardering genoten.
De filosoof Plato schaart haar onder de Muzen en noemt haar
de ‘tiende muze’. Andere dichters zien in haar een groot
voorgangster die zij proberen na te volgen. De Romeinse
dichter Horatius prijst Sapfo als zangeres naar wie de schim-
men in de Onderwereld in stilte luisteren. Ook in latere tijd
heeft haar poëzie talloze dichters en vertalers geïnspireerd
tot navolgingen, bewerkingen en vertalingen.

12.15. Sapfo en de dichter Alkaios op een roodfigurige vaasschildering van
de Brygosschilder, ca. 470 v.Chr.



242

12. DE LIEFDE

a. Afrodite, help me! (fr. 1)

De gedichten van Sapfo zijn geschreven in het zgn. Aeolische dialect.

1 poikilovqrono~ op bonte troon gezeten
ajqanavt∆ ∆Afrovdita = ajqanavta ∆Afrovdita (voc.)
dolovploko~ listenvlechtend
livssomai smeken
m∆ = moi
hJ a[sa verdriet
hJ ojniva (= ajniva) kwelling
davmna, geb. wijs 2e p. ev. v. bedwingen, overweldigen

davmnhmi
5 tuivd∆ hierheen

ai[ pota = ei[ pote
kajtevrwta = kai; ajtevrwta ‘ook bij de andere 

gelegenheid’
ta;~ e[ma~ au[da~ = th̀~ ejmh̀~ aujdh̀~

1 Poikilovqron∆ ajqanavt ∆Afrovdita,
paì Divo~ dolovploke, livssomaiv se,
mhv m∆ a[saisi mhd∆ ojnivaisi davmna,
povtnia, qum̀on,

5 ajlla; tuivd∆ e[lq∆, ai[ pota kajtevrwta
ta;~ e[ma~ au[da~ ajivoisa phvloi
e[klue~, pavtro~ de; dovmon livpoisa
cruvsion h\lqe~
a[rm∆ ujpasdeuvxaisa: kavloi dev s∆ a\gon

10 w[kee~ stroùqoi peri; gà~ melaivna~
puvkna divnnente~ ptevr∆ ajp∆ wjravnwi[qe-
ro~ dia; mevssw.
Ai\ya d∆ ejxivkonto: su; d∆, w\ mavkaira,
meidiaivsais∆ ajqanavtw/ proswvpw/

15 h[re∆ o[tti dhu\te pevponqa kw[tti
dhu\te kavlhmmi
kw[tti moi mavlista qevlw gevnesqai
mainovla/ quvmw/: “Tivna dhu\te Peivqw
. . savghn ej~ sa;n filovtata… Tiv~ s∆, w\

20 Yavpf∆, ajdikhvei…
Kai; ga;r aij feuvgei, tacevw~ diwvxei,
aij de; dw`ra mh; devket∆, ajlla; dwvsei,
aij de; mh; fivlei, tacevw~ filhvsei
kwujk ejqevloisa.”

25 “Elqe moi kai; nu`n, calevpan de; lùson
ejk merivmnan, o[ssa dev moi tevlessai
qùmo~ ijmevrrei, tevleson, su; d∆ au[ta
suvmmaco~ e[sso.

hJ aujdhv stem
ai[w + gen. horen, vernemen (ajivoisa = 

ajivousa, praes. of aor.)
phvloi = thloù ‘ver weg’
kluvw horen, aandacht schenken aan
livpoisa = lipoùsa
cruvsion = crusou`n (wrsch. bij dovmon)
ujpasdeuvxaisa = uJpozeuvxasa
uJpozeuvgnumi inspannen
a\gon = h\gon

10 oJ stroùqo~ (wrsch.) mus
peri; gà~ melaivna~ = peri; gh̀~ melaivnh~
puvkna of bijw.: dikwijls, snel, of bijv. nw. bij 

ptevr∆: ‘dicht bevederd’
divnnhmi draaien, bewegen
to; ptevron vleugel
ajp∆ wjravnwi[qero~ vanaf de hemel midden door de
dia; mevssw bovenlucht
ejxiknevomai aankomen, zijn doel bereiken
mavkaira (vrl.) gelukzalig
meidiavw glimlachen (meidiaivsaisa = 

meidiavsasa)
15 h[reo = h[rou

o[tti = o{ ti ‘wat’
dhu\te = dh; au\te weer
kw[tti (15) = kai; o{ti en waarom
kavlhmmi = kalevw
kw[tti (17) = kai; o{ti en wat
mainovlh~ razend, hartstochtelijk (mainovla/ = 

mainovlh/)
tivna vul aan: qevlei~ + A.c.I.; vanaf tivna 

worden de woorden van Afrodite in de 
directe rede weergegeven

Peivqw = Peiqwv, acc. v. Peiqwv (de godin van 
de overreding)

savghn = soi a[gein
ej~ sa;n filovtata ‘naar de liefde voor jou’
hJ filovta~ (-ato~) (= filovth~) liefde
s∆ = se

20 Yavpf∆ = Yavpfoi (voc.)
ajdikhvei = ajdikeì
aij = eij
feuvgei/diwvxei vul als lijd. vw. aan: se
devket∆ = devcetai
ajllav integendeel
kwujk∆ ejqevloisa = kai; oujk ejqevlousa

25 calevpan . . . merivmnan = calepẁn merimnẁn
lu`son vul aan: me
luvw hier: bevrijden
hJ mevrimna zorg
o[ssa = o{sa (o[ssa t/m ijmevrrei 

afhankelijk van tevleson)
tevlessai = televsai
ijmevrrw = iJmeivrw verlangen
au[ta = aujthv
e[sso = i[sqi
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b. Een idyllische plek (fr. 2)

1 Deùruv m∆ ejk Krhvta~ ejpi; tovnde nauòn
a[gnon, o[ppa/ dh; cavrien me;n a[lso~
malivan, bw`moi d∆ e[ni qumiavme-
noi libanwvtw/:

5 ejn d∆ u[dwr yuc̀ron kelavdei di∆ u[sdwn
malivnwn, brovdoisi de; paì~ oj cẁro~
ejskivast∆, aijqussomevnwn de; fuvllwn
kẁma katevrrei:
ejn de; leivmwn ijppovboto~ tevqalen

10 hjrivnoisin a[nqesin, aij d∆ a[htai
mevllica pnevoisin ª . . .
ª . . . º
“Enqa dh; su; stevmmat∆ e[loisa, Kuvpri,
crusivaisin ejn kulivkessin a[brw~

15 ojmmemeivcmenon qalivaisi nevktar
oijnocoveisa
. . .

1 deùru = deùro (vul aan: ‘kom’ . . .)
m∆ = moi
oJ naùo~ tempel
a[gno~ heilig, gewijd
o[ppa/ waar
carivei~ (-ento~) bekoorlijk
to; a[lso~ (heilig) woud, bos
hJ maliva appelboom (malivan is gen. mv.)
e[ni = e[neisi
qumiavmeno~ ‘waar brandoffers worden 

ontstoken’, ‘waar rook opstijgt’
oJ libanwtov~ wierook

5 ejn dev ‘daarin’

kelavdw gedruis maken, ruisen
oJ u[sdo~ tak
mavlino~ (bijv. nw.) van de appelboom
brovdoisi = rJovdoi~
to; rJovdon = roos
paì~ = pà~
skiavzw met schaduw bedekken, 

overschaduwen
aijquvssomai ritselen (of: glinsteren)
to; fuvllon blad (van een boom)
to; kẁma diepe slaap, trance
katevrrw + gen. neerdalen uit
oJ leimwvn weide
ijppovboto~ paardenvoedend, waar paarden 

grazen
qavllw bloeien, perf.: in bloei staan

10 hjrinov~ (bijv. nw.) van de lente, lente- (hjrivnoisin = 
hjrivnoi~)

to; a[nqo~ bloem
hJ ajhvth~ wind, koelte of: dille (aij = aiJ)
mevllica (bijw.) zacht
pnevw ademen, blazen (pnevoisin = 

pnevousin)
e[nqa vul aan: ‘kom’
to; stevmma (-ato~) krans
e[loisa = eJloùsa
Kuvpri voc. v. Kuvpri~ de Kyprische (= Afrodite)
crusivaisin = crusaì~
hJ kuvlix (-iko~) drinkschaal, beker
a[brw~ sierlijk (of: rijkelijk)

15 ojmmemeivcmenon gemengd (= ajnamemeigmevnon)
aiJ qalivai feestvreugde
to; nevktar nektar (godendrank die de mens 

onsterfelijk kon maken)
oijnocoevw (wijn) inschenken (oijnocoveisa = 

oijnocooùsa)

12.16. Sapfo en de dichter Alkaios, een tijd-
genoot van Sapfo. Schilderij uit 1881 van de
Nederlands-Engelse schilder Alma Tadema.
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c. Het mooiste op aarde (fr. 16)

1 Oij me;n ijpphvwn strovton oij de; pevsdwn,
oij de; navwn fai`s∆ ejpi; ga`n mevlainan
e[mmenai kavlliston, e[gw de; kh̀n∆ o[t-
tw ti~ e[ratai:

5 pavgcu d∆ eu[mare~ suvneton povhsai
pavnti toùt∆, aj ga;r povlu perskevqoisa
kavllo~ ajnqrwvpwn ∆Elevna to;n a[ndra
to;n panavriston
kallivpois∆ e[ba ∆~ Troi?an plevoisa

10 kwujde; paìdo~ oujde; fivlwn tokhvwn
pavmpan ejmnavsqh, ajlla; paravgag∆ au[tan
ªoujk ejqevloiºsan
ªKuvpri~: a[gºnampton ga;r ª . . . 
“Ero~º kouvfw~ tªrevpetai nºovhsin

15 ka[me nu`n ∆Anaktoriva~ ojnevmnai-
s∆ ouj pareoivsa~,
tà~ ke bolloivman e[ratovn te bàma
kajmavrucma lavmpron i[dhn proswvpw
h] ta; Luvdwn a[rmata kajn o[ploisi

20 pesdomavcenta~
. . .

1 oij me;n . . . oij de; . . . oij dev = oiJ me;n . . . oiJ de; . . . oiJ dev
ijpphvwn = iJppevwn
strovton = stratovn
oiJ pevsdoi voetvolk, infanterie
navwn = nhvwn
faìs∆ = fasivn
gàn = gh̀n

e[mmenai= ei\nai
kh̀n∆ o[ttw = ejkeìno oJtoù ‘dat – wat het 

ook moge zijn – wat . . .’
e[ratai conj. v. e[ramai (conj. generalis 

zonder a[n)
5 pavgcu zeer, erg

eujmavrh~ gemakkelijk
suvneto~ begrijpelijk (suvneton vul aan:

ejstiv, subject is toùt∆)
povhsai = poih̀sai
aj = hJ (hoort als lidw. bij ∆Elevna)
perskevqoisa + gen. overtreffend
kavllo~ acc. v. betrekking
panavristo~ allerbeste, uitnemend
kallivpoisa = katalipous̀a
e[ba ∆~ = e[bh eij~
plevoisa = plevousa

10 kwujdev = kai; oujdev
paìdo~ Helena had een dochter, Hermione 

genaamd
oiJ tokh̀e~ ouders

pavmpan helemaal
ejmnavsqh = ejmnhvsqh
paravgage = parhvgage ‘verleidde’ of ‘leidde 

langs de weg’
au[tan = aujthvn
Kuvpri~ de Kyprische (= Afrodite)
a[gnampto~ onbuigzaam
“Ero~ = “Erw~
koùfo~ licht, gemakkelijk
hJ novhsi~ gedachte

15 ka[me = kai; ejmev
∆Anaktoriva Anaktoria (wrsch. een meisje uit de kring 

van Sapfo)
ojnevmnaise + gen. = ajnevmnhse (onderwerp: wrsch. 

Afrodite of Eros)
pareoivsa~ = parouvsh~
tà~ = h|~
bolloivman = a]n bouloivmhn
e[rato~ lieflijk
to; bàma tred, gang
kajmavrucma = kai; ajmavrucma
ajmavrucma schittering, glans
i[dhn = ijdeìn
proswvpw = proswvpou
h[ hangt af v. bolloivman
oJ Ludov~ Lydiër (volk in West-Turkije)
a[rmata = a{rmata
kajn = kai; ejn
o[ploisi = o{ploi~

20 pesdomavcente~ infanterie

12.17. Een dichteres met haar vriendinnen. Een roodfigurige vaasschildering uit
ca. 460 v.Chr.
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d. Verliefd (fr. 31)

1 Faivnetaiv moi kh̀no~ i[so~ qevoisin
e[mmen∆ w[nhr, o[tti~ ejnavntiov~ toi
ijsdavnei kai; plavsion a\du fwneiv-
sa~ ujpakouvei

5 kai; gelaivsa~ ijmevroen, tov m∆ h\ ma;n
kardivan ejn sthvqesin ejptovaisen:
wj~ ga;r e[~ s∆ i[dw brovce∆ w[~ me fwvnh-
s∆ oujde;n e[t∆ ei[kei,
ajlla; ka;m me;n glw`ssav m∆ e[age, levpton

10 d∆ au[tika crw/ ̀pùr ujpadedrovmhken,
ojppavtessi d∆ oujde;n o[rhmm∆, ejpirrovm-
beisi d∆ a[kouai,
ka;d dev m∆ i[drw~ kakcevetai, trovmo~ de;
paìsan a[grei, clwrotevra de; poiva~

15 e[mmi, teqnavkhn d∆ ojlivgw ∆pideuvh~
faivnom∆ e[m∆ au[ta/:
ajlla; pa;n tovlmaton ejpei; Êkai; pevnhtaÊ

1 kh̀no~ = ejkeìno~
qevoisin = qeoì~
e[mmenai = ei\nai
w[nhr = oJ ajnhvr
o[tti~ = o{sti~
ejnavntio~ + dat. tegenover
toi = soi
ijsdavnw zitten
plavsion = plhsivon
a\du (bijw.) = hJduv
fwneivsa~ = fwnouvsh~
ujpakouvw + gen. horen, luisteren (vul aan: sou `)

5 gelaivsa~ = gelwvsh~
ijmevroen (bijw.) = lieflijk, verleidelijk
tov (betrekk. vnw.), ‘hetgeen’
m∆ = moi
h\ mavn = h\ mhvn
to; sth̀qo~ borst
ejptovaisen verbijstert (aor. met praesensbetekenis)
wj~ . . . w[~ telkens wanneer . . . dan (vul aan: a[n 

bij de conj. i[dw)
brovcea (bijw.) eventjes, korte tijd
fwvnhs∆ = fwnh̀sai
ei[kei ‘het is mogelijk’ of: = i{kei ‘bereikt’
ka;m . . . e[age (= katevage) is verlamd
hJ glw`ssa tong
m∆ = moi
levpto~ fijn, dun

10 oJ crwv~ huid
ujpadedrovmhken, perf. v. zich van onderen/van binnen over 

uJpotrevcw + dat. iets iets verbreiden
ojppavtessi = o[mmasi
o[rhmmi = oJravw
ejpirrovmbeisi (= ejpirromboùsi) ‘gonzen’, ‘suizen’
hJ ajkouhv oor
kavd∆ = katav
m∆ = moi
hJ/aJ i[drw~ zweet
kakcevetai stroomt neer (= katacevetai)
oJ trovmo~ siddering, huivering
paìsan = pàsan
a[grei = aiJreì
clwrov~ groen, bleek
hJ poiva gras, kruid

15 e[mmi = eijmiv
teqnavkhn t/m e[m∆ au[ta/ ‘ik schijn bijna dood te zijn’
pa;n tovlmaton (vul aan: ejstivn) ‘alles is te dragen’
ejpei; kai; pevnhta hier breekt het gedicht af. Deze woorden 

zijn voor ons niet te begrijpen. Er volgde 
nog één, misschien wel twee strofen.

e. Volle maan (fr. 34)

1 “Astere~ me;n ajmfi; kavlan selavnnan
a]y ajpokruvptoisi favennon ei\do~,
o[ppota plhvqoisa mavlista lavmph
gàn

1 oJ a[sthr (-ero~) ster
kavlan selavnnan = th;n kalh;n selhvnhn

hJ selhvnh maan
a[y weer of: weg
ajpokruvptoisi = ajpokruvptousi
ajpokruvptw = kruvptw
favenno~ schitterend
o[ppota = oJpovte
plhvqw vol zijn (plhvqoisa = plhvqousa)
lavmph = lavmph/ vul aan: a[n
lavmpw + acc. stralen over
gàn = gh̀n

f. Het geweld van Eros (fr. 47)

1 “Ero~ d∆ ejtivnaxev moi
frevna~, wj~ a[nemo~ ka;t o[ro~ druvsin ejmpevtwn.

1 “Ero~ = “Erw~

tinavssw schudden
aiJ frevne~ geest, hart, verstand
wj~ = wJ~
kavt = katav
hJ drù~ (druov~) boom, eik
ejmpivptw + dat. zich storten op (ejmpevtwn = ejmpeswvn)
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1 Katqavnoisa de; keivsh/ oujdev pota mnamosuvna
sevqen e[sset∆ oujde; povqa eij~ u[steron: ouj ga;r
pedevch/~ brovdwn tw;n ejk Pieriva~: ajll∆ ajfavnh~ kajn
∆Aivda dovmw/ foitavsh/~ ped∆ ajmauvrwn nekuvwn
ejkpepotamevna.

1 katqavnoisa = kataqanoùsa
keivsh/ jij zult (neer)liggen
pota = pote
hJ mnamosuvna herinnering
sevqen sou`
hJ povqa verlangen

u[steron = u{steron
pedevch/~ = metevcei~
to; brovdon = to; rJovdon ‘roos’
hJ Pieriva Pieria, (een bergachtige streek in Noord-

Griekenland, waar volgens de mythe de 
Muzen zijn geboren)

ajfavnh~ ongemerkt, onopgemerkt
kajn = kai; ejn
∆Aivda = ”Aidou
foitavsh/~ = foitavsei~
foitavw komen, gaan
pedav = metav
a[mauro~ donker, zwak
ejkpepotamevna ‘uit ons midden weggevlogen’ 

(ejkpepotamevna = ejkpepothmevnh)

h. Mooie herinneringen (fr. 94)

. . .
1 teqnavkhn d∆ ajdovlw~ qevlw:

a[ me yisdomevna katelivmpanen
povlla kai; tovd∆ e[eipev moi:
“w[im∆ wj~ deìna pepovnqamen,

5 Yavpf∆, h\ mavn s∆ ajevkois∆ ajpulimpavnw.”
Ta;n d∆ e[gw tavd∆ ajmeibovman:
“caivrois∆ e[rceo ka[meqen
mevmnais∆, oi\sqa ga;r w[~ se pedhvpomen:
aij de; mhv, ajllav s∆ e[gw qevlw

10 o[mnais∆ ai[ ªsuv nun a[cnusºai:
ªe[sla povlla teº kai; kavl∆ ejpavscomen:
povªlloi~ ga;r stefavnºoi~ i[wn
kai; brªovdwn kroºkivwn t∆ u[moi
ka ª   º pa;r e[moi pereqhvkao

15 kai; povllai~ ujpaquvmida~
plevktai~ ajmf∆ ajpavla/ devra/
ajnqevwn ªe[bale~º pepohmevnai~.

De eerste regel van dit gedicht ontbreekt.

1 teqnavkhn = teqnavnai
ajdovlw~ zonder bedrog, eerlijk, echt
a[ = hJ ‘zij’
yivsdomai wenen (yisdomevna = yisdomevnh)
katelivmpanen katevleipen
povlla hier: bijwoord (of bij yisdomevna of bij 

e[eipe)
e[eipe = ei\pe

g. Eeuwig onopgemerkt (fr. 55)

w[im∆ ‘arme ik’
wj~ (= wJ~) ‘hoe’

5 Yavpf∆ (= Yavpfoi) vocativus
h\ mavn (= h\ mhvn) ‘waarlijk’
ajevkoisa = a[kousa
ajpulimpavnw = ajpoleivpw
tavn = thvn
ajmeibovman = hjmeibovmhn
caivrois∆ = caivrousa
caivrois∆ e[rceo ‘ga en vaar wel’
ka[meqen = kai; ejmoù
mevmnais∆ geb. wijs (= mevmnhso) ‘blijf denken’

perf. v. mimnhvskomai
pedhvpomen, imperf. v. met zorg omgeven

pedevpw = meqevpw
aij de; mhv (= eij de; mhv) ‘en zo niet’
ajllav hier: dan toch, althans

10 o[mnais∆ = ajnamnh̀sai
e[sla heerlijkheden
povlloi~ . . . stefavnoi~ = pollou;~ . . . stefavnou~
to; i[on viooltje
to; brovdon (= to; rJovdon) roos
to; krovkion krokusje
u[moi (= oJmoù) bij elkaar, tezamen
pa;r e[moi bij mij
pereqhvkao (= perievqou) ‘je deed jezelf om’

15 povllai~ . . . plevktai~ = polla;~ . . . plektav~
aiJ ujpaquvmide~ guirlandes, bloemenkransen
plektov~ gevlochten
aJpalov~ teer, teder (ajpavla/ = aJpalh/`)
hJ devra (= hJ deirhv) nek, hals
to; a[nqo~ bloem (ajnqevwn = ajnqw`n)
pepohmevnai~ + gen. = pepoihmevna~ + gen.

Er volgen nog vier strofen waarvan slechts enkele woorden zijn overgeleverd, zodat
ons de betekenis ervan ontgaat.
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i. Onbereikbaar (fr. 105a)

12.18. Sapfo.
Romeinse kopie
naar een Grieks
origineel uit de 
2de eeuw v.Chr.

1 Oi\on to; glukuvmalon ejreuvqetai a[krw/ ejp∆ u[sdw/,
a[kron ejp∆ ajkrotavtw/, lelavqonto de; malodrovphe~:
ouj ma;n ejklelavqont∆, ajll∆ oujk ejduvnant∆ ejpivkesqai.

1 oi\on (= oi|on zoals)
to; glukuvmalon de zoete appel

ejreuvqomai rood worden
oJ u[sdo~ = tak
lelavqonto (= ejpelavqonto) vul aan: toù 

glukumavlou
oJ malodrovpeu~ (-ho~) appelplukker
ouj mavn neen, niet
ejklanqavnomai (geheel) vergeten
ejpiknevomai = ajfiknevomai

j. Als een hyacint (fr. 105c)

1 Oi[an ta;n ujavkinqon ejn w[resi poivmene~ a[ndre~
povssi katasteivboisi, cavmai dev te povrfuron a[nqo~
. . .

1 oi[an = oi{an
tavn = thvn

ejn w[resi = ejn o[resi
oJ poimhvn (-evno~) herder
povssi = posiv
katasteivbw vertrappen (katasteivboisi = 

katasteivbousi)
cavmai op de grond
povrfuro~ purperen
to; a[nqo~ bloem

k. De mooiste dochter (fr. 132)

1 “Esti moi kavla pavi~ crusivoisin ajnqevmoisin
ejmfevrhn e[coisa movrfan Klevi~ ajgapavta,
ajnti; ta`~ e[gwujde; Ludivan pai`san oujd∆ ejravnnan . . .

1 crusivoisin = crusoì~
ajnqevmoisin = a[nqesin
ejmferhv~ + dat. gelijkend op
e[coisa = e[cousa

hJ morfhv gestalte
Klevi~ (nom.) naam van een meisje (ook Sapfo’s moeder 

heette zo)
ajgavpato~ bemind, geliefd (ajgapavta = ajgaphthv)
ajnti; tà~ in ruil voor haar
e[gwujdev = ejgw; oujdev
hJ Ludiva Lydië (landstreek in West-Turkije)
paìsan = pàsan
e[ranno~ lieflijk

l. Nacht (fr. 168b)

1 Devduke me;n aj selavnna
kai; Plhi?ade~: mevsai de;
nuvkte~, para; d∆ e[rcet∆ w[ra,
ejgw; de; movna kateuvdw.

1 devduka perf. v. duvomai
aj selavnna (= hJ selhvnh) de maan
aij Plhi?ade~ Pleiaden (de zeven dochters van Atlas die, 

door de reus Orion achtervolgd, door Zeus 
als ster aan de hemel zijn geplaatst)

mevsai nuvkte~ middernacht vul aan: eijsivn
para; e[rcet∆ (= parevrcetai) gaat voorbij
aj w[ra = hJ w{ra
movna = movnh
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3. Anakreon

Anakreon is afkomstig uit de Ionische stad Teos in Klein-
Azië en leefde in de 6de eeuw v.Chr. Hij leefde onder andere
op het eiland Samos om voor de tiran Polykrates op te tre-
den als leraar in de poëzie en hem met zijn poëzie te ver-
maken. Het is zo goed als zeker dat Anakreon na de moord
op Polykrates naar Athene ging, waar hij waarschijnlijk tot
zijn dood bleef. De Atheners waardeerden hem als dichter,

zoals blijkt uit het feit dat zij voor hem een standbeeld heb-
ben opgericht dat naast dat van zijn vriend Xanthippos, de
vader van Perikles, stond. De meeste gedichten van
Anakreon die ons zijn overgeleverd, hebben betrekking op
drinken en eros en zullen door de dichter gecomponeerd
zijn voor de voordracht op symposia en feestelijke bijeen-
komsten.

a. Een gebed (fr. 357)

1 «Wnax, w/| damavlh~ “Erw~
kai; Nuvmfai kuanwvpide~
porfurh̀ t∆ ∆Afrodivth
sumpaivzousin, ejpistrevfeai

5 d∆ uJyhla;~ ojrevwn korufav~:
gounou`maiv se, su; d∆ eujmenh;~
e[lq∆ hJmivn, kecarismevnh~
d∆ eujcwlh̀~ ejpakouvein:
Kleobouvlw/ d∆ ajgaqo;~ gevneo

10 suvmboulo~, to;n ejmovn g∆ e[rw-
t∆, w\ Deovnuse, devcesqai.

1 w\nax (= w\ a[nax) ‘o heer’
oJ damavlh~ bedwinger
aiJ Nuvmfai Nymfen (de verzorgsters van Dionysos, 

toen de god nog een baby was)
kuanẁpi~ (-ido~) met donkerblauwe ogen

porfuroù~ violetkleurig, stralend
sumpaivzw + dat. samenspelen met
ejpistrevfeai d∆ (= ejpistrevfei (2e pers. med.)) vertaal: 

‘en u die . . .’
ejpistrevfomai + acc. zich bewegen over, rondzwerven 

over
5 ojrevwn = ojrẁn

hJ korufhv top
gounovomai + acc. iemand smeken (lett.: bij de knie 

pakken)
dev niet vertalen
eujmenhv~ welwillend, vriendelijk
kecarismevno~ ‘dat voor u welkom is’
hJ eujcwlhv gebed
ejpakouvein inf. i.p.v. geb. wijs
Kleovboulo~ een eromenos van de dichter (zie ook 

gedicht c)
gevneo = genoù

10 oJ suvmboulo~ adviseur, raadgever
Deovnuse = Diovnuse
devcesqai ‘dat hij aanvaardt’

b. Het meisje wil wat anders! (fr. 358)

1 Sfaivrh/ dhu\tev me porfurh/`
bavllwn crusokovmh~ “Erw~
nhvni poikilosambavlw/
sumpaivzein prokaleìtai:

5 hJ d∆, ejsti;n ga;r ajp∆ eujktivtou
Levsbou, th;n me;n ejmh;n kovmhn,
leukh; gavr, katamevmfetai,
pro;~ d∆ a[llhn tina; cavskei.

1 hJ sfaìra bal
dhu\te (= dh; au\te) ‘zie, opnieuw’
porfuroù~ purperen, kleurig

crusokovmh~ (bijv. nw.) met goud haar
nhvni, dat. v. nh̀ni~ (= neàni~) meisje
poikilosavmbalo~ (bijv. nw.) met mooi bewerkte/bonte 

sandalen
sumpaivzw + dat. samen spelen met
prokalevomai uitdagen, uitnodigen

5 hJ d∆ maar zij (onderwerp bij katamevmfetai 
(7))

ejsti;n ajpov ‘zij is afkomstig van . . .’
eu[ktito~ mooi gebouwd, goed om in te 

wonen
hJ kovmh haar
leukhv vul aan: ejsti
katamevmfomai aanmerkingen maken op, 

bekritiseren
cavskw prov~ + acc. gapen, gretig kijken naar
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c. Driemaal dezelfde naam! (fr. 359)

1 Kleobouvlou me;n e[gwg∆ ejrevw,
Kleobouvlw/ d∆ ejpimaivnomai,
Kleovboulon de; dioskevw.

1 Kleovboulo~ een eromenos van de dichter (zie ook 
gedicht a)

e[gwge = e[gw (met nadruk)
ejrevw + gen. = ejravw
ejpimaivnomai + dat. gek zijn op
dioskevw aanstaren, aldoor aankijken

d. Een menner (fr. 360)

1 «W paì parqevnion blevpwn
divzhmaiv se, su; d∆ ouj kluvei~,
oujk eijdw;~ o{ti th̀~ ejmh̀~
yuch̀~ hJnioceuvei~.

1 parqevnion blevpw ‘met de blik van een meisje’
divzhmai zoeken
hJnioceuvw + gen. de teugels vasthouden van, 

mennen

e. Ouderdom valt zwaar (fr. 395)

1 Polioi; me;n hJmi;n h[dh
krovtafoi kavrh te leukovn,
carivessa d∆ oujkevt∆ h{bh
pavra, ghralevoi d∆ ojdovnte~,

5 glukeroù d∆ oujkevti pollo;~
biovtou crovno~ levleiptai:
dia; taùt∆ ajnastaluvzw
qama; Tavrtaron dedoikwv~:
∆Aivdew gavr ejsti deino;~

10 mucov~, ajrgalh ̀d∆ ej~ aujto;n
kavtodo~: kai; ga;r eJtoìmon
katabavnti mh; ajnabh̀nai.

1 poliov~ grijs
hJmivn vul aan: eijsin
oJ krovtafo~ slaap (van het hoofd)
carivei~ (vrl. carivessa) bekoorlijk, innemend, aangenaam, 

sierlijk
hJ h{bh jeugd
pavra = pavrestin
ghralevo~ oud, versleten
oJ ojdwvn (-ovnto~) tand
ojdovnte~ vul aan: eijsivn

5 glukerov~ = glukuv~
pollov~ = poluv~
oJ bivoto~ leven
ajnastaluvzw in snikken uitbarsten
qamav vaak
oJ Tavrtaro~ de plaats in de Onderwereld waar de 

straffen plaatsvonden
∆Aivdew van de Hades

10 oJ mucov~ uithoek, diepte
ajrgalevo~ moeilijk, zwaar

hJ kavtodo~ afdaling
kai; ga;r eJtoìmon (ejstivn) want het staat inderdaad vast
katabavnti vul aan: tw/`

12.19. Eros. Romeinse kopie
van een bronzen origineel van
de beroemde Griekse beeld-
houwer Lysippos (4de eeuw
v.Chr.).
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f. Meedogenloze Eros (fr. 413)

1 Megavlw/ dhu\tev m∆ “Erw~ e[koyen w{ste calkeu;~
pelevkei, ceimerivh/ d∆ e[lousen ejn caravdrh/.

1 dhu\te = dh; au\te
kovptw slaan, hameren, smeden
w{ste = w{sper
oJ calkeuv~ smid
oJ pevleku~ hamer
ceimevrio~ van de winter
hJ caravdrh bergstroom

g. Een ontembaar veulen (fr. 417)

1 Pẁle Qrh/kivh, tiv dhv me
loxo;n o[mmasi blevpousa

nhlevw~ feuvgei~, dokeì~ dev
m∆ oujde;n eijdevnai sofovn…

5 “Isqi toi, kalw~̀ me;n a[n toi
to;n calino;n ejmbavloimi,

hJniva~ d∆ e[cwn strevfoimiv
s∆ ajmfi; tevrmata drovmou:

nùn de; leimw`nav~ te bovskeai
10 koùfav te skirtẁsa paivzei~,

dexio;n ga;r iJppopeivrhn
oujk e[cei~ ejpembavthn.

1 hJ pẁlo~ veulen (tevens duidt dit woord een 
prostituee aan)

Qrh/vkio~ Thrakisch (Thrakische paarden waren 
beroemd)

loxo;n t/m blevpousa ‘terwijl je mij vanuit je ooghoeken 
aankijkt’, ‘met een achterdochtige 
blik’

nhlehv~ meedogenloos, hard

m∆ = me
sofov~ hier: bekwaam, kundig

5 kalẁ~ ‘op vakkundige wijze’
toi (2e) = soi
oJ calinov~ bit
ejmbavllw omwerpen, omdoen
hJ hJniva teugel
strevfoimi vul aan: a[n
s∆ = se
to; tevrma (-ato~) keerpaal
oJ drovmo~ renbaan
oJ leimwvn (-ẁno~) weide
bovskomai + acc. grazen op, zich te goed doen aan

(bovskeai = bovskei)
10 koùfa (bijw.) licht

skirtavw opspringen, huppelen
paivzw spelen
dexiov~ hier: slim, handig
iJppopeivrh~ ervaren met paarden
oJ ejpembavth~ berijder

h. Een paradox (fr. 428)

1 ∆Erevw te dhu\te koujk ejrevw
kai; maivnomai kouj maivnomai.

1 ejrevw = ejravw
dhu\te = dh; au\te
koujk = kai; oujk

12.20. Eros. Roodfigurige vaasschildering uit ca. 460 v.Chr.
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4. De drie geslachten (Plato, Symposion 189a1-193d5)

Als vierde spreker van het Symposion van Plato (zie voor inlei-
ding Hoofdstuk 11.3) neemt de komediedichter Aristofanes
het woord. Eigenlijk had hij als derde spreker zijn lofrede op
Eros moeten uitspreken, maar hij kreeg opeens de hik en kon

onmogelijk het woord nemen. Hij vroeg de arts Eryximachos,
die rechts naast hem ligt, om zijn beurt over te nemen en of
hij een middel wist tegen de hik. De arts nam de beurt van
Aristofanes over en gaf hem allerlei tips om de hik te bestrijden.

1 Aristofanes nam nu het woord en zei: ‘Ja, de hik is inderdaad opge-

houden, maar ik heb wel eerst het middel van het niezen moeten

toepassen. Ik vraag me daarom af of het ordelijke deel van het

lichaam wel verlangt naar dat soort geproest en gekietel als niezen. 

5 Want de hik hield meteen op, toen ik geniest had.’

Toen zei Eryximachos: ‘Let op wat je doet, mijn beste Aristofanes. 

Je moet nog beginnen met je rede en je begint al grappen te maken.

Je dwingt me jouw rede scherp in de gaten te houden en te kijken of

je iets belachelijk zult maken. Het staat je natuurlijk ook vrij om in 

10 vrede te spreken.’

Aristofanes begon nu te lachen en zei: ‘Je hebt gelijk, Eryximachos, ik

neem mijn woorden terug. Houd mij niet in de gaten, want ik ben

bang voor wat ik ga zeggen, niet dat ik lachwekkende dingen zal

zeggen - want dat zou alleen maar winst zijn en karakteristiek voor 

15 onze muze - maar ik vrees dat ik spottende dingen zal zeggen.’

‘Je denkt dat je me hebt geraakt en dat je vervolgens aan mij zult

ontkomen.' zei Eryximachos. 'Maar let goed op je woorden en je

moet je bij het spreken realiseren dat je rekenschap moet afleggen.

Maar als ik dat wil zal ik je misschien laten gaan.’

20 ‘Ja, Eryximachos,’ zei Aristofanes, ‘ik ben inderdaad van plan op een

andere manier mijn rede in te kleden dan zoals jij en Pausanias

hebben gedaan. Ik vind namelijk dat de mensen absoluut niet het

besef hebben welke macht Eros heeft. Immers als ze dat besef wel

hadden, dan zouden ze de grootste heiligdommen en altaren voor 

25 hem oprichten en ze zouden de grootste offers voor hem brengen;

maar nu gebeurt er niets voor hem, die dat toch meer dan wie ook

verdient. Hij is namelijk de meest mensvriendelijke god, omdat hij

de mensen bijstaat en geneest van die kwalen, waarvan de genezing

wel het grootste geluk kan betekenen voor de mensensoort. Ik zal nu 

30 proberen zijn macht aan jullie te openbaren, zodat jullie anderen

hierover kunnen inlichten.

Het is allereerst nodig dat jullie inzicht verwerven in de natuur van

de mens en wat hiermee is gebeurd. Onze vroegere natuur was niet

dezelfde als nu, maar anders. Er waren namelijk eerst drie geslachten 

35 van mensen, en niet zoals nu twee, een mannelijk en vrouwelijk

geslacht; er was ook nog een derde geslacht dat van beide andere

kenmerken vertoonde. Hiervan is alleen de naam nog over, maar de

soort zelf is verdwenen. Man-vrouw (ajndrovguno~) was toen ook een

apart geslacht en toonde in vorm en naam overeenkomsten met die 

40 twee andere, het mannelijke en vrouwelijke geslacht. Maar vandaag

de dag bestaat dat geslacht niet meer, alleen de naam wordt nog als

scheldwoord gebruikt. Verder was de vorm van ieder mens als geheel

rond, omdat de rug en zijden een ronde vorm hadden. Hij had vier

handen en evenveel benen, twee gezichten op een ronde hals, die in 

45 alle opzichten aan elkaar gelijk waren. En op die twee gezichten die

elk een andere richting uitkeek, zat één schedel. Voorts had hij vier

oren en twee geslachtsdelen. Alle andere kenmerken zou men op

grond hiervan verder kunnen afleiden. Hij liep rechtop, zoals de

mens nu, naar voren of naar achteren, zoals hij wilde. Wanneer hij 

50 begon hard te lopen, zette hij zich van de grond af met zijn acht

ledematen die hij toen had, en zo bewoog hij zich snel voort in een

cirkelbeweging, zoals acrobaten bij een radslag met gestrekte lede-

maten in een cirkelbeweging rond buitelen. De reden waarom er

12.21. De ‘bolletjesmens’, tekening uit de 19de eeuw.

a. De bolletjes-mensen (189a1- 191a5)
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drie geslachten waren en zij er zó uitzagen was dat het mannelijk 

55 geslacht oorspronkelijk afstamde van de zon, het vrouwelijk geslacht

van de aarde, en het geslacht dat aan beide andere deelheeft, van de

maan, omdat ook de maan aan zon en aarde deelheeft. Zij waren dus

rond, zowel qua vorm als wat betreft hun beweging en dit kwam

door hun gelijkenis met hun ouders. Het waren dan ook wezens met 

60 een geweldige sterkte en kracht, en zij koesterden grootse gedachten;

ze vielen de goden aan en wat Homeros vertelt over Efialtes en Otos1,

wordt ook van hen verteld, namelijk dat zij de hemel probeerden te

bestormen om zo de goden te verslaan. Zeus en de andere goden

overlegden wat ze met hen aan moesten, maar ze wisten geen op-

65 lossing. Ze konden hen niet doden en, wat ze met de Giganten hadden 

gedaan, neerbliksemen om zo het geslacht uit te roeien - want dan

zouden ook de eerbewijzen en de offers die ze van de mensen kregen,

verloren gaan. Maar ze konden daarentegen ook hun aanmatigend

gedrag niet toestaan. Na ampele overwegingen zei Zeus: “Ik denk dat 

70 ik een middel weet dat enerzijds het bestaan van de mensen waar-

borgt, maar anderzijds ervoor zorgt dat ze zwakker worden en

ophouden met hun losbandig gedrag. Ik zal ze stuk voor stuk door-

midden snijden. Hierdoor zullen ze zwakker worden, maar tegelijk

ook nuttiger voor ons, omdat hun aantal zal toenemen. En ze zullen 

75 rechtop lopen op twee benen. Als ik de indruk krijg dat ze volharden

in hun aanmatigend gedrag en ze willen zich niet rustig houden,

dan zal ik ze nogmaals doormidden snijden. Dan zullen ze op één

been hinken net als zaklopers.”

Dit zei Zeus en hij sneed de mensen in tweeën, zoals men morellen 

80 doorsnijdt om ze in te maken of eieren splitst met een haar. Telkens

als hij iemand had doorgesneden, moest Apollo van hem het gezicht

en de helft van de hals een slag draaien in de richting van de snee.

Hij wilde dat de mens steeds zijn wond zou aanschouwen en zich zo

zou inhouden. Hij beval Apollo de mens verder te genezen. Deze 

85 draaide het gezicht en trok de huid van alle kanten samen op wat wij

nu de buik noemen, precies zoals een beurs die met een koord wordt

dichtgetrokken. Hij liet één opening, die hij midden op de buik

afbond. Deze plek noemt men de navel. De overige rimpels streek hij

voor het merendeel glad, de borst maakte hij goed geproportioneerd, 

90 waarbij hij een soort gereedschap gebruikte dat leek op het instru-

ment waarmee leerlooiers op de leest de plooien van het leer glad-

strijken. Enkele rimpels liet hij zitten, namelijk die rond de buik zelf

en de navel als herinnering aan wat er vroeger was gebeurd.

(vert. Charles Hupperts)

1. Deze twee reuzen stapelden de Ossa, de Pelion en de Olympos op elkaar om de hemel te kunnen bestormen. Apollo trof hen met zijn pijlen. Volgens 
Homeros bevrijdde Hermes hen toen ze dertien dagen door Ares gevangen gehouden waren (vergelijk Homeros Ilias V, 385 e.v. en Odyssee XI, 307-320).

12.22. De strijd tussen de goden 
en giganten, een fresco van 
Giulio Romano, ca. 1532-1534.
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b. Zeus bedenkt een oplossing (191a5-191c8)

1 ∆Epeidh; ou\n hJ fuvsi~ divca ejtmhvqh, poqouǹ e{kaston 
to; h{misu to; auJtoù sunh/vei, kai; peribavllonte~ ta;~ 
ceìra~ kai; sumplekovmenoi ajllhvloi~, ejpiqumoùnte~ 
sumfùnai, ajpevqnh/skon uJpo; limou` kai; th̀~ a[llh~ 

5 ajrgiva~ dia; to; mhde;n ejqevlein cwri;~ ajllhvlwn
poieìn. Kai; oJpovte ti ajpoqavnoi tẁn hJmivsewn, to;
de; leifqeivh, to; leifqe;n a[llo ejzhvtei kai;
suneplevketo, ei[te gunaiko;~ th̀~ o{lh~ ejntuvcoi
hJmivsei <o} dh; nu`n gunai`ka kalou`men< ei[te 

10 ajndrov~: kai; ou{tw~ ajpwvllunto. ∆Elehvsa~ de; oJ
Zeu;~ a[llhn mhcanh;n porivzetai, kai; metativqhsin
aujtẁn ta; aijdoìa eij~ to; provsqen <tevw~ ga;r kai;
tau`ta ejkto;~ ei\con, kai; ejgevnnwn kai; e[tikton oujk
eij~ ajllhvlou~ ajll∆ eij~ ghǹ, w{sper oij tevttige~< 

15 metevqhkev te ou\n ou{tw aujtẁn eij~ to; provsqen kai;
dia; touvtwn th;n gevnesin ejn ajllhvloi~ ejpoivhsen,
dia; tou` a[rreno~ ejn tw/` qhvlei, tw`nde e{neka, i{na ejn
th/ ̀sumplokh/ ̀a{ma me;n eij ajnh;r gunaiki; ejntuvcoi,
gennw/`en kai; givgnoito to; gevno~, a{ma d∆ eij kai; 

20 a[rrhn a[rreni, plhsmonh; goùn givgnoito th~̀
sunousiva~ kai; diapauvointo kai; ejpi; ta; e[rga
trevpointo kai; toù a[llou bivou ejpimeloiǹto. 

1 hJ fuvsi~ hier: natuurlijke/oorspronkelijke vorm
divca (bijw.) in tweeën
ejtmhvqhn aor. pass. van tevmnw
poqevw verlangen, missen
e{kaston elke helft (onderwerp)
to; h{misu de helft
to; h{misu to; auJtoù (lijd. vw. bij poqoùn) ‘zijn eigen 

(weder)helft’
suvneimi samenkomen
peribavllw ta;~ ceìra~ armen om elkaar heen slaan, elkaar 

omarmen
sumplevkomai + dat. omarmen, omstrengelen
sumfuvomai samengroeien
oJ limov~ honger

5 hJ ajrgiva inactiviteit, niets-doen (het Griekse 
woord is samengesteld uit het woord 
ejrgovn en een aj-privans)

hJ a[llh ajrgiva de andere vormen van inactiviteit
dia; to; + inf. ‘doordat zij . . .’
ti . . . tw`n hJmivsewn een van de helften
to; dev en de andere helft
a[llo (lijd. vw. bij ejzhvtei) ‘een andere helft’
ei[te t/m hJmivsei ‘of deze nu de helft van een (oor-

spronkelijk) hele vrouw tegenkwam’
ei[te ajndrov~ vul aan: o{lou ejntuvcoi hJmivsei

10 porivzw verschaffen, bedenken

metativqhmi verplaatsen
ta; aijdoìa schaamdelen
eij~ to; provsqen naar de voorkant, naar voren
tevw~ tot die tijd
ejktov~ ‘aan hun buitenkant’
gennavw bevruchten, verwekken
oJ tevttix, -igo~ cicade (een soort krekel. De vrouwtjes leggen 

hun eieren in bomen. De jongen vallen op de 
grond en leven onder de grond totdat ze vol-
wassen zijn geworden. De cicade was voor de 
Grieken een symbool van ‘autochtoon’ zijn)

15 metevqhke vul als lijd. vw. aan ta; aijdoìa
te wijst vooruit naar het volgende kaiv
aujtẁn (afh. van eij~ to; provsqen) ‘naar hun 

voorkant’
hJ gevnesi~ het verwekken, voortplanting
a[rrhn, -eno~ mannelijk
tẁnde e{neka om de volgende redenen
hJ sumplokhv omarming, omstrengeling
a{ma me;n . . . a{ma dev enerzijds . . . anderzijds
givgnomai hier: voortgezet worden, 

voortgeplant worden
to; gevno~ hier: menselijk geslacht

20 a[rrhn ‘een man’
a[rrhn a[rreni vul aan: ejntuvcoi
hJ plhsmonhv verzadiging, bevrediging
goùn in ieder geval
hJ sunousiva samenzijn, contact (ook seksueel)
diapauvomai tot rust komen, een rustpauze nemen
oJ a[llo~ bivo~ ‘de andere levensbehoeften’
ejpimelevomai + gen. zich bekommeren om

12.23. Zeus op een roodfigurige vaasschildering, ca. 480-470 v. Chr.
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12.24. Een volwassen man en een
jongeman tijdens een symposion.
Grafschildering uit Paestum (Zuid-
Italië) uit het begin van de 5de eeuw
v.Chr.

c. De verklaring van de verschillende vormen van liefde (191c8-191e2)

1 “Esti dh; ou\n ejk tovsou oJ e[rw~ e[mfuto~ ajllhvlwn
toì~ ajnqrwvpoi~ kai; th̀~ ajrcaiva~ fuvsew~
sunagwgeu;~ kai; ejpiceirẁn poih̀sai e}n ejk duoi`n
kai; ijavsasqai th;n fuvsin th;n ajnqrwpivnhn. 

5 “Ekasto~ ou\n hJmẁn ejstin ajnqrwvpou suvmbolon,
a{te tetmhmevno~ w{sper aiJ yh̀ttai, ejx eJno;~
duvo:zhtei ̀dh; ajei; to; auJtoù e{kasto~ suvmbolon.
”Osoi me;n ou\n tw`n ajndrw`n tou` koinoù tmh̀mav
eijsin, o} dh; tovte ajndrovgunon ejkalei`to, 

10 filoguvnaikev~ tev eijsi kai; oiJ polloi; tẁn moicẁn
ejk touvtou toù gevnou~ gegovnasin, kai; o{sai au\
gunaìke~ fivlandroiv te kai; moiceuvtriai ejk touvtou
toù gevnou~ givgnontai. ”Osai de; tẁn gunaikw`n
gunaiko;~ tmh̀mav eijsin, ouj pavnu au|tai toi~̀ 

15 ajndravsi to;n nou`n prosevcousin, ajlla; ma`llon
pro;~ ta;~ gunaìka~ tetrammevnai eijsiv, kai; aiJ
eJtairivstriai ejk touvtou toù gevnou~ givgnontai. 

1 ejk tovsou van zo lang geleden, zo lang al
e[mfuto~ + dat. ingeplant in, vergroeid met
ajllhvlwn verbind met e[rw~
ajrcaìo~ oud, oorspronkelijk
oJ sunagwgeuv~ samenbrenger (vul aan uit het vooraf-

gaande e[stin oJ e[rw~)
ejpiceirẁn (vul aan: ejstin) ‘probeert’

ejk duoi`n uit twee
ijavomai genezen (de inf. ijavsasqai hangt ook 

af van ejpiceirẁn)
ajnqrwvpino~ menselijk

5 to; suvmbolon afgebroken helft, ‘wederhelft’ (bijv. 
van een steen of een stuk bot. Dit werd 
gebruikt wanneer bijv. twee vrienden uit 
elkaar gingen. Ieder behield dan de helft 
van het voorwerp. Zo konden ze elkaar 
later, als ze elkaar weer zouden ontmoeten, 
‘identificeren’)

tetmhmevno~ partic. perf. pass. van tevmnw
hJ yh̀tta platvis
auJtoù = eJautoù
to; koinovn het gemeenschappelijk (geheel)
to; tmh̀ma snede, stuk
o{ slaat terug op toù koinoù
ajndrovguno~ (bijv. nw.) man-vrouwelijk

10 oiJ filoguvnaike~ minnaars van vrouwen, 
vrouwenjagers

oJ moicov~ echtbreker (iemand die een verhouding 
heeft met een getrouwde vrouw)

givgnomai ejk + gen. voortkomen uit
o{sai t/m moiceuvtriai ‘en aan de andere kant alle 

vrouwen die mannenliefhebsters 
zijn en echtbreeksters’

hJ moiceuvtria overspelige vrouw, echtbreekster
gunaikov~ bedoeld is een vrouwelijk geheel
ouj pavnu niet zozeer

15 tetrammevnai eijsivn perf. pass. van trevpw ‘zijn gericht op’
hJ eJtairivstria lesbienne
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e. Wat is eros eigenlijk? (192b5-192d2)

1 ”Otan me;n ou\n kai; aujt∆ ejkeivnw/ ejntuvch/ tw/ ̀auJtoù
hJmivsei kai; oJ paiderasth;~ kai; a[llo~ pà~, tovte
kai; qaumasta; ejkplhvttontai filiva/ te kai;
oijkeiovthti kai; e[rwti, oujk ejqevlonte~ wJ~ e[po~ 

5 eijpeìn cwrivzesqai ajllhvlwn oujde; smikro;n
crovnon. Kai; oiJ diateloùnte~ met∆ ajllhvlwn dia;
bivou ou|toiv eijsin, oi} oujd∆ a]n e[coien eijpei`n o{ ti
bouvlontai sfivsi par∆ ajllhvlwn givgnesqai. Oujdeni;
ga;r a]n dovxeien toùt∆ ei\nai hJ tẁn ajfrodisivwn 

10 sunousiva, wJ~ a[ra touvtou e{neka e{tero~ eJtevrw/
caivrei sunw;n ou{tw~ ejpi; megavlh~ spoudh̀~: ajll∆
a[llo ti boulomevnh eJkatevrou hJ yuch; dhvlh ejstivn, 
o} ouj duvnatai eijpeìn, ajlla; manteuvetai o} bouvletai, 
kai; aijnivttetai. 

1 Welnu, wanneer zowel de jongensminnaar als ieder ander
werkelijk juist hem, zijn eigen wederhelft, ontmoet, dan ook
zijn zij ongelooflijk uitgelaten door vriendschap, intimiteit
en verliefdheid, terwijl ze niet willen, om zo 5 te zeggen,
gescheiden worden van elkaar, zelfs geen korte tijd. En zíj
zijn degenen die het leven met elkaar tot het einde toe door-
brengen, (zíj namelijk) die zelfs niet zouden kunnen zeggen
wat ze willen dat hun van elkaar te beurt valt. Want aan nie-
mand zou het toeschijnen dat dat is: de seksuele 10 omgang,
alsof dáárom de éne blij is met de andere samen te zijn met
zo hevige aandrang. Maar het is duidelijk dat de ziel van alle-
bei iets anders wil, wat zij niet kan zeggen, maar een vaag
vermoeden heeft wat zij wil, en er (slechts) op zinspeelt. 

d. Het derde geslacht (191e2-192b5)

1 ”Osoi de; a[rreno~ tmh̀mav eijsi, ta; a[rrena diwvkousi, 
kai; tevw~ me;n a]n pai`de~ w\sin, a{te temavcia o[nta
toù a[rreno~, filous̀i tou;~ a[ndra~ kai; caivrousi
sugkatakeivmenoi kai; sumpeplegmevnoi toì~ 

5 ajndravsi, kaiv eijsin ou|toi bevltistoi tẁn paivdwn
kai; meirakivwn, a{te ajndreiovtatoi o[nte~ fuvsei.
Fasi; de; dhv tine~ aujtou;~ ajnaiscuvntou~ ei\nai,
yeudovmenoi: ouj ga;r uJp∆ ajnaiscuntiva~ toùto
drẁsin ajll∆ uJpo; qavrrou~ kai; ajndreiva~ kai; 

10 ajrrenwpiva~, to; o{moion aujtoì~ ajspazovmenoi.
Mevga de; tekmhvrion: kai; ga;r telewqevnte~ movnoi
ajpobaivnousin eij~ ta; politika; a[ndre~ oij toioùtoi.
∆Epeida;n de; ajndrwqw`si, paiderastoùsi kai; pro;~
gavmou~ kai; paidopoiiva~ ouj prosevcousi to;n nou`n 

15 fuvsei, ajll∆ uJpo; tou` novmou ajnagkavzontai: ajll∆
ejxarkeì aujtoì~ met∆ ajllhvlwn katazh̀n ajgavmoi~.
Pavntw~ me;n ou\n oJ toioùto~ paiderasthv~ te kai; 
filerasth;~ givgnetai, ajei; to; suggene;~ ajspazovmeno~. 

1 a[rreno~ bedoeld is een mannelijk geheel
ta; a[rrena al het mannelijke
tevw~ zolang als
to; temavcion stukje, partje
o[nta = ojnte~ (het participium heeft het 

geslacht van het naamwoordelijk deel van 
het gezegde overgenomen)

sumplevkomai + dat. omarmen

6 to; meiravkion jongen, jongeman (vanaf 18 jaar)
ajndreìo~ (hier dubbelzinnig) dapper én manne-

lijk (verwijzend naar hun oorsprong)
fuvsei (dat.) van nature
ajnaivscunto~ schaamteloos
yeuvdomai zich vergissen
hJ ajnaiscuntiva schaamteloosheid
to; qavrro~ zelfvertrouwen

10 hJ ajrrenwpiva mannelijk voorkomen, 
mannelijkheid

ajspavzomai begroeten, verwelkomen
mevga de; tekmhvrion ‘een belangrijk bewijs (is het 

volgende)’
kai; gavr want
telewqevnte~ ‘volwassen geworden’
ajpobaivnw blijken te zijn (onderwerp: oiJ toioùtoi)
eij~ ta; politikav voor het openbare leven
a[ndre~ (predikatief) ‘echte mannen’
ajndrovomai de leeftijd van een man bereiken
paiderastevw jongens beminnen, op jongens 

vallen
hJ paidopoiiva het verwekken van kinderen

15 oJ novmo~ hier: conventie, zede en gewoonte
ejxarkeì aujtw/` het is voldoende voor hem, 

hij neemt genoegen met
katazhvw door het leven gaan, zijn leven 

doorbrengen
a[gamo~ ongehuwd
pavntw~ hier: in elk geval
oJ toioùto~ ‘wie zo aangelegd is’
oJ paiderasthv~ minnaar van jongens, jongens-

minnaar (gezegd van de man)
oJ filerasthv~ iemand die zijn minnaar genegen 

is (gezegd van de jongen)
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f. Eros is het verlangen naar de wederhelft (192d2-193a1)

1 Kai; eij aujtoì~ ejn tw/ ̀aujtw/ ̀katakeimevnoi~ ejpista;~
oJ ”Hfaisto~, e[cwn ta; o[rgana, e[roito: ∆Tiv e[sq∆ 
o} bouvlesqe, w\ a[nqrwpoi, uJmìn par∆ ajllhvlwn
genevsqai…∆ Kai; eij ajporoùnta~ aujtou;~ pavlin 

5 e[roito: ∆«Arav ge toùde ejpiqumeit̀e, ejn tw/` aujtw/`
genevsqai o{ti mavlista ajllhvloi~, w{ste kai; nuvkta
kai; hJmevran mh; ajpoleivpesqai ajllhvlwn… Eij ga;r
touvtou ejpiqumeìte, qevlw uJma`~ sunth̀xai kai;
sumfush̀sai eij~ to; aujtov, w{ste duv∆ o[nta~ e{na 

10 gegonevnai kai; e{w~ t∆ a]n zh̀te, wJ~ e{na o[nta, koinh/`
ajmfotevrou~ zhǹ, kai; ejpeida;n ajpoqavnhte, ejkei` au\
ejn ”Aidou ajnti; duoi`n e{na ei\nai koinh/ ̀teqnewt̀e:
ajll∆ oJràte eij touvtou ejràte kai; ejxarkei ̀uJmìn a]n
touvtou tuvchte:∆ taùt∆ ajkouvsa~ i[smen o{ti oujd∆ a]n 

15 ei|~ ejxarnhqeivh oujd∆ a[llo ti a]n faneivh
boulovmeno~, ajll∆ ajtevcnw~ oi[oit∆ a]n ajkhkoevnai
toùto o} pavlai a[ra ejpequvmei, sunelqw;n kai;
suntakei;~ tw/` ejrwmevnw/ ejk duoi`n ei|~ genevsqai. 
Toùto gavr ejsti to; ai[tion, o{ti hJ ajrcaiva fuvsi~ 

20 hJmẁn h\n au{th kai; h\men o{loi: tou ̀o{lou ou\n th/`
ejpiqumiva/ kai; diwvxei e[rw~ o[noma. 

1 En als bij hen, terwijl ze op dezelfde plaats lagen Hefaistos
zou verschijnen, met z’n werktuigen, en zou vragen: ‘Wat is
het dat jullie willen, mensen, dat jullie van elkaar krijgen?’
En als hij hun, terwijl zij aarzelden, wederom 5 zou vragen:
‘Verlangen jullie híernaar:  zoveel mogelijk op dezelfde
plaats te zijn met elkaar, zodat jullie nacht en dag niet van
elkaar gescheiden worden? Want als jullie daarnaar verlan-
gen, wil ik jullie samensmelten en samensmeden tot (één
en) hetzelfde, zodat jullie, twee zijnde, één 10 geworden zijn
en zolang als jullie zullen leven, als één wezen, beiden
gemeenschappelijk leven, en wanneer jullie zullen sterven,
ginds wederom in de Hades in plaats van twee, één zijn in
een gemeenschappelijke dood; maar kijk of jullie dát
beminnen en het voor jullie voldoende is als jullie dat zul-
len krijgen;’ als hij dat gehoord heeft weten wij dat zelfs niet
15 één persoon het zou weigeren en ook niet (één persoon)
iets anders zou blijken te willen, maar absoluut zou menen
datgene gehoord te hebben wat hij allang blijkbaar verlang-
de: samengekomen en samengesmolten met zijn beminde
uit twee één te worden.
Want dát is de oorzaak, (namelijk) dat onze oorspronkelijke
natuurlijke vorm 20 déze was, en wij heel waren. Eros is dus
de naam voor het verlangen en het najagen van het geheel.

12.25. De god Zefyros verleidt de jongen Hyakinthos. Roodfigurige vaasschildering uit ca. 480 v. Chr.
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5. Een ontrouwe echtgenote (Lysias I, 6-28)

Lysias
Lysias (ca.445-380) was een logogravfo~, ‘redevoeringen-
schrijver’. Zijn vader Kefalos kwam uit Syrakouse en vestigde
zich met zijn gezin op uitnodiging van Perikles in Athene.
Ook Plato was vaak bij de familie te gast zoals uit zijn dia-
logen blijkt. Kefalos bezat in Peiraieus een grote schilden-
fabriek met 120 geschoolde slaven als werknemers. Deze
fabriek werd later door Lysias en zijn broer Polemarchos
overgenomen. Na de Peloponnesische oorlog in 404 stelde
Sparta in Athene een regime van dertig tirannen, De Dertig,

in dat het ook gemunt had op rijke metoiken, niet-Atheners
die in Athene woonden en werkten. Ook Lysias en zijn broer
werden gearresteerd. Polemarchos werd tot de gifbeker ver-
oordeeld, Lysias wist te ontsnappen naar Megara, maar ver-
loor wel zijn familievermogen. Weer terug in Athene moest
hij werken voor de kost en kwam zijn studie rechten en
retorica, die hij in zijn jeugd in Thourioi (Zuid-Italie) had
gevolgd, goed van pas. Hij werd logograaf, dat hield in dat
hij als advocaat tegen betaling voor anderen redevoeringen
en pleidooien schreef die de cliënt uit het hoofd moest leren
en zelf voor de rechtbank uitspreken. Er zijn 34 van deze
redevoeringen op zijn naam overgeleverd, maar hij heeft er
honderden geschreven. Lysias werd geroemd om het feit dat
hij zijn redes aanpaste aan het karakter en woordgebruik
van zijn opdrachtgever en om zijn zuiver, eenvoudig en
helder taalgebruik. Dit taalgebruik is vooral duidelijk in de
zgn. dihvghsi~, de uiteenzetting van de feiten, zoals uit de
volgende passages blijkt.

Inleiding
Een verhouding hebben (hJ moiceiva) met de vrouw van een
Atheens burger gold als een ernstig misdrijf. De wet gaf de
echtgenoot de mogelijkheid een op heterdaad betrapte
minnaar (oJ moicov~) te bestraffen. Hij mocht hem in dat
geval zelfs doden, maar dat schijnt zelden gebeurd te zijn.
Meestal kwam men een schadevergoeding overeen. 
Een zekere Eufiletos staat terecht wegens moord op
Eratosthenes, de minnaar van zijn vrouw. Hij heeft, zo zegt
hij, Eratosthenes op heterdaad betrapt en hem ter plekke
vastgebonden en gedood. Volgens de aanklagers heeft 
hij Eratosthenes echter zijn huis in gelokt om hem te ver-
moorden.
Als Eufiletos de minnaar inderdaad heeft binnengelokt, had
hij hem volgens de wet niet mogen doden en is hij een moor-
denaar, die de doodstraf verdient. Hij moet dus bewijzen dat
Eratosthenes op eigen initiatief zijn huis is binnengekomen
en op heterdaad is betrapt. Ook moet hij aantonen dat hij
geen andere motieven had om hem te doden. Het is niet
bekend wanneer dit proces precies heeft plaatsgevonden en
hoe de uitspraak van de jury luidde.

12.26. Vrouw bergt een kleed op in een kist. Terracotta reliëf uit ca. 
460 v.Chr.
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b. De indeling van Eufiletos’ huis (9-10)

1 Prẁton me;n ou\n, w\ a[ndre~, - dei` ga;r kai; taùq∆ uJmìn 
dihghvsasqai - oijkivdion e[sti moi diploùn, i[sa
e[con ta; a[nw toì~ kavtw kata; th;n gunaikwnìtin kai;
kata; th;n ajndrwnìtin.

5 ∆Epeidh; de; to; paidivon ejgevneto hJmìn, hJ mhvthr 
aujto; ejqhvlazen: i{na de; mhv, oJpovte lou`sqai devoi,
kinduneuvh/ kata; th̀~ klivmako~ katabaivnousa, 
ejgw; me;n a[nw dih/twvmhn, aiJ de; gunaìke~ kavtw.
Kai; ou{tw~ h[dh suneiqismevnon h\n, w{ste pollavki~ 

10 hJ gunh; ajph/vei kavtw kaqeudhvsousa wJ~ to; paidivon,
i{na to;n titqo;n aujtw/ ̀didw/ ̀kai; mh; boa/.̀ Kai; taut̀a
polu;n crovnon ou{tw~ ejgivgneto, kai; ejgw; oujdevpote
uJpwvpteusa, ajll∆ ou{tw~ hjliqivw~ diekeivmhn, w{ste 
w/[mhn th;n ejmautou ̀gunaìka paswǹ swfronestavthn 

15 ei\nai tw`n ejn th/` povlei. 

1 prẁton me;n ou\n ‘in de eerste plaats nu’
taùq∆ = taùta

dihgevomai vertellen, uitleggen
to; oijkivdion huisje
diploù~ dubbel, hier: ‘met een bovenverdieping’
i[so~ + dat. gelijk aan, even groot als
ta; a[nw bovenverdieping
ta; kavtw benedenverdieping
katav + acc. hier: wat betreft
hJ gunaikwnìti~ vrouwenverblijf
hJ ajndrwnìti~ mannenverblijf

6 qhlavzw de borst geven, voeden
oJpovte + opt. telkens wanneer
loùsqai = louvesqai
devoi onderwerp: to; paidivon
hJ klìmax (-ako~) trap
diaitavomai leven, wonen
aiJ gunaìke~ nl. de vrouw en het dienstmeisje
suneiqismevnon ejstiv het is de gewoonte (geworden)

10 wJ~ + acc. naar, bij
oJ titqov~ borst
boa/` onderwerp: to; paidivon
uJpopteuvw argwaan koesteren
hjlivqio~ onnozel
diavkeimai + bijw. (in een toestand) zijn
swvfrwn hier: ingetogen, kuis

a. De voorgeschiedenis (6-8)

1 ∆Egw; gavr, w\ ∆Aqhnaìoi, ejpeidh; e[doxev moi gh̀mai
kai; gunaìka hjgagovmhn eij~ th;n oijkivan, to;n me;n
a[llon crovnon ou{tw diekeivmhn w{ste mhvte lupeìn
mhvte livan ejp∆ ejkeivnh/ ei\nai o{ ti a]n ejqevlh/ poiei`n, 

5 ejfuvlattovn te wJ~ oi|ovn te h\n, kai; prosei`con to;n
nou`n, w{sper eijko;~ h\n.
∆Epeidh; dev moi paidivon givgnetai, ejpivsteuon h[dh
kai; pavnta ta; ejmautoù ejkeivnh/ parevdwka,
hJgouvmeno~ tauvthn oijkeiovthta megivsthn ei\nai. 

10 ∆En me;n ou\n tw/` prwvtw/ crovnw/, w\ ∆Aqhnaiòi, 
paswǹ h\n beltivsth: kai; ga;r oijkonovmo~ deinh; kai;
feidwlo;~ kai; ajkribẁ~ pavnta dioikoùsa.
∆Epeidh; dev moi hJ mhvthr ejteleuvthse, pavntwn 
tẁn kakw`n ajpoqanoùsa aijtiva moi gegevnhtai. 

15 ∆Ep∆ ejkfora;n ga;r aujth/ ̀ajkolouqhvsasa hJ ejmh; gunh; uJpo; 
touvtou tou` ajnqrwvpou ojfqeìsa crovnw/ diafqeivretai: 
ejpithrẁn ga;r th;n qeravpainan th;n eij~ th;n ajgora;n 
badivzousan kai; lovgou~ prosfevrwn ajpwvlesen aujthvn.

1 w\ ∆Aqhnaìoi ‘Atheners’ (hiermee spreekt Eufiletos de 
leden van de jury aan. Meestal zegt hij 
w\ a[ndre~ ‘(mijne) heren’)

e[doxev moi + inf. ik besloot

to;n a[llon crovnon hier: de eerste tijd, in het begin
diavkeimai zich gedragen
lupevw hier: lastig vallen, het moeilijk maken
livan (al te) zeer
ejp∆ ejkeivnh/ ejstiv + inf. het staat haar vrij om, ze heeft de 

vrijheid om
5 fulavttw hier: in de gaten houden, vul aan: tauvthn

wJ~ oi|ovn te h\n voor zover het mogelijk was, zoveel 
mogelijk

eijkov~ ejsti het is logisch, het ligt voor de hand
to; paidivon kind(je), baby
h[dh hier: van toen af aan
ta; ejmautoù (beheer van) mijn huishouden
hJ oijkeiovth~ huwelijksband, vorm van vertrouwen

11 pasẁn h\n beltivsth onderwerp: hJ ejmh; gunhv
hJ oijkonovmo~ huisvrouw
deinov~ hier: knap, bedreven
feidwlov~ (2 uitg.) zuinig
dioikevw beheren
ajpoqanoùsa vul aan: hJ mhvthr ‘haar dood’

15 ejp∆ ejkforavn ‘ter begrafenis’, ‘om te begraven’
ajkolouqevw + dat. volgen, begeleiden
oJ a[nqrwpo~ hier: kerel
crovnw/ mettertijd, na enige tijd
diafqeivrw verleiden
ejpithrevw in de gaten houden
hJ qeravpaina dienstmeisje
badivzw lopen, gaan
lovgou~ prosfevrw voorstellen doen (vaak in erotische zin)
aujthvn nl. de echtgenote
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c. Een penibele situatie (11-14)

1 Proi>ovnto~ de; tou` crovnou, w\ a[ndre~, h|kon me;n
ajprosdokhvtw~ ejx ajgroù, meta; de; to; deìpnon to;
paidivon ejbova kai; ejduskovlainen uJpo; th̀~
qerapaivnh~ ejpivthde~ lupouvmenon, i{na taùta 

5 poih/`: oJ ga;r a[nqrwpo~ e[ndon h\n: u{steron ga;r
a{panta ejpuqovmhn. Kai; ejgw; th;n gunaik̀a ajpievnai
ejkevleuon kai; doùnai tw/ ̀paidivw/ to;n titqovn, i{na
pauvshtai klaòn. ÔH de; to; me;n prẁton oujk
h[qelen, wJ~ a]n ajsmevnh me eJwrakui`a h{konta dia; 

10 cronou: ejpeidh; de; ejgw; wjrgizovmhn kai; ejkevleuon
aujtivka ajpievnai, “”Ina suv ge” e[fh “peira/~̀
ejntaùqa th;n paidivskhn: kai; provteron de; mequvwn
ei|lke~ aujthvn”. Kajgw; me;n ejgevlwn, ejkeivnh de;
ajnastàsa kai; ajpioùsa prostivqhsi th;n quvran, 

15 prospoioumevnh paivzein, kai; th;n klei`n ejfevlketai.
Kajgw; touvtwn oujde;n ejnqumouvmeno~ oujd∆ uJponoẁn
ejkavqeudon a[smeno~, h{kwn ejx ajgroù.
∆Epeidh; de; h\n pro;~ hJmevran, h|ken ejkeivnh kai; th;n
quvran ajnevw/xen. ∆Eromevnou dev mou tiv aiJ quvrai 

20 nuvktwr yofoi`en, e[faske to;n luvcnon ajposbesqh`nai 
to;n para; tw/ ̀paidivw/, ei\ta ejk tẁn geitovnwn
ejnavyasqai. ∆Esiwvpwn ejgw; kai; taùta ou{tw~ e[cein
hJgouvmhn. “Edoxe dev moi, w\ a[ndre~, to; provswpon
ejyimuqiw`sqai, tou` ajdelfou` teqnewt̀o~ ou[pw 

25 triavkonq∆ hJmevra~: o{mw~ d∆ oujd∆ ou{tw~ oujde;n eijpw;n
peri; toù pravgmato~ ejxelqw;n w/jcovmhn e[xw siwph/.̀

1 proievnai voorbijgaan, verlopen, verstrijken
ajprosdokhvtw~ (bijw.) onverwachts (nl. voor de vrouw)
ejx ajgroù Eufiletos had, zoals veel Atheners, een 

stukje land buiten de stad
duskolaivnw dreinen, lastig zijn

4 ejpivthde~ (bijw.) met opzet
lupevw pijn doen
pauvshtai klàon onderwerp: to; paidivon

(= klaìon)
wJ~ a[n + partic. alsof
ajsmevnh ‘tot haar vreugde’

10 dia; crovnou na geruime tijd
peiravw versieren, verleiden
hJ paidivskh (dienst)meisje
mequvw dronken zijn
ei|lke~ aujthvn je trok aan haar, ‘je kon je handen 

niet thuishouden’

kajgwv = kai; ejgwv
prostivqhmi hier: dichtdoen

15 prospoievomai doen alsof
paivzw grapje maken
ejfevlkomai dichttrekken, ervoor schuiven
hJ kleiv~, acc. klei`n grendel
ejnqumevomai bedenken, hier: zich aantrekken
uJponoevw argwaan koesteren
a[smeno~ tevreden
pro;~ hJmevran ‘tegen de ochtend’
ajnevw/xen aor. v. ajnoivgnumi

20 nuvktwr (bijw.) ’s nachts
yofevw kraken, piepen
favskw = fhmiv
oJ luvcno~ lamp
ajpesbevsqhn, aor. v. uitgaan, doven

ajpobevnnumai
ejk tẁn geitovnwn ‘bij de buren’
ejnavptomai laten aansteken (nl. door het dienst-

meisje)
siwpavw zwijgen
yimuqiovomai zich (met loodwit) opmaken

25 triavkonta dertig (de officiële rouwtijd bedroeg in 
Athene één maand)

o{mw~ d∆ oujd∆ ou{tw~ ‘maar toch, zelfs niet onder die 
omstandigheden’

siwph/ ̀(dat.) ‘zwijgend’, ‘zonder iets te zeggen’

12.27. Moeder en kind op de binnenkant van een roodfigurige drinkschaal
uit ca. 450 v. Chr.



260

12. DE LIEFDE

d. Eufiletos wordt ingelicht (15-16)

1 Meta; de; taùta, w\ a[ndre~, crovnou metaxu; 
diagenomevnou kai; ejmoù polu; ajpoleleimmevnou tẁn 
ejmautoù kakẁn, prosevrcetaiv moiv ti~ presbùti~
a[nqrwpo~, uJpo; gunaiko;~ uJpopemfqeis̀a h}n 

5 ejkeìno~ ejmoivceuen, wJ~ ejgw; u{steron h[kouon: 
au{th de; ojrgizomevnh kai; ajdikeìsqai nomivzousa,
o{ti oujkevti oJmoivw~ ejfoivta par∆ aujthvn, ejfuvlatten
e{w~ ejxhùren o{ ti ei[h to; ai[tion. 
Proselqous̀a ou\n moi ejggu;~ hJ a[nqrwpo~ th~̀ 

10 oijkiva~ th̀~ ejmh̀~ ejpithroùsa, “Eujfivlhte” e[fh
“mhdemia/ ̀polupragmosuvnh/ proselhluqevnai me
novmize pro;~ sev: oJ ga;r ajnh;r oJ uJbrivzwn eij~ se; kai;
th;n sh;n gunaìka ejcqro;~ w]n hJmìn tugcavnei. ∆Ea;n
ou\n lavbh/~ th;n qeravpainan th;n eij~ ajgora;n 

15 badivzousan kai; diakonoùsan uJmìn kai; basanivsh/~, 
a{panta peuvsh/. “Esti d∆” e[fh “∆Eratosqevnh~
∆Oh̀qen oJ taut̀a pravttwn, o}~ ouj movnon th;n sh;n
gunaìka dievfqarken ajlla; kai; a[lla~ pollav~:
tauvthn ga;r tevcnhn e[cei”.

1 metaxuv (bijw.) ertussen
diagivgnomai (ertussen) verlopen, verstrijken
polu; ajpolevleimmai + gen. geen idee hebben van
presbùti~ a[nqrwpo~ een oud mens
uJpo- heimelijk

5 ejkeìno~ nl. Eratosthenes, die dus nog een andere 
vriendin had

moiceuvw + acc. een verhouding hebben met
oJmoivw~ even vaak (als voorheen)
fulavttw hier: (hem) in de gaten houden
e{w~ totdat
ejgguv~ hoort bij th̀~ oijkiva~ th̀~ ejmh̀~

10 ejpithrevw in de gaten houden (vul aan: me)
Eujfivlhte dit is de eerste keer dat hij zijn naam noemt
polupragmosuvnh bemoeizucht
uJbrivzw eij~ + acc. zich schandalig gedragen tegenover

15 badivzw lopen, gaan
diakonevw + dat. (be)dienen (spec. aan tafel)
basanivzw verhoren
peuvsh/ = peuvsei
∆Oh̀qen uit (de dèmos) Oè
dievfqarka, perf. v. verleiden

diafqeivrw
hJ tevcnh hier: specialiteit, ‘beroep’

e. Eufiletos neemt de tip serieus (17-18)

1 Taùta eijpou`sa, w\ a[ndre~, ejkeivnh me;n ajphllavgh,
ejgw; d∆ eujqevw~ ejtarattovmhn, kai; pavnta mou eij~
th;n gnwvmhn eijsh/vei, kai; mesto;~ h\n uJpoyiva~, 
ejnqumouvmeno~ me;n wJ~ ajpeklh/vsqhn ejn tw/ ̀dwmativw/, 

5 ajnamimnh/skovmeno~ de; o{ti ejn ejkeivnh/ th/` nukti; 
ejyovfei hJ mevtaulo~ quvra kai; hJ au[leio~, o} oujdevpote 
ejgevneto, e[doxev tev moi hJ gunh; ejyimuqiẁsqai.
Taùtav mou pavnta eij~ th;n gnwvmhn eijsh/vei, kai;
mesto;~ h\n uJpoyiva~.

10 ∆Elqw;n de; oi[kade ejkevleuon ajkolouqeiǹ moi th;n
qeravpainan eij~ th;n ajgoravn, ajgagw;n d∆ aujth;n wJ~
tẁn ejpithdeivwn tina; e[legon, o{ti ejgw; pavnta ei[hn
pepusmevno~ ta; gignovmena ejn th/` oijkiva/: “Soi; ou\n”

e[fhn “e[xesti duoìn oJpovteron bouvlei eJlevsqai, h] 
15 mastigwqeìsan eij~ muvlwna ejmpeseìn kai; mhdevpote 

pauvsasqai kakoì~ toiouvtoi~ sunecomevnhn, h] 
kateipoùsan a{panta tajlhqh` mhde;n paqeiǹ kakovn, 
ajlla; suggnwvmh~ par∆ ejmoù tuceìn tẁn hJmarthmevnwn. 
Yeuvsh/ de; mhdevn, ajlla; pavnta tajlhqh` levge”.

2 eujqevw~ (bijw.) onmiddellijk, terstond
taravttomai in verwarring geraken, verontrust worden

eij~ th;n gnwvmhn ‘in de geest’, ‘in gedachten’
mestov~ + gen. vol (van)
hJ uJpoyiva argwaan, wantrouwen
ejnqumevomai bedenken, eraan denken
ajpoklh/vw opsluiten
to; dwmavtion (slaap)kamer

6 yofevw piepen, kraken
hJ mevtaulo~ quvra de binnendeur (naar de binnen-

plaats)
hJ au[leio~ quvra de buitendeur (naar de straat)
o{ (iets) dat
yimuqiovomai zich (met loodwit) opmaken

10 ajkolouqevw + dat. meegaan met
wJ~ + acc. naar
oJ ejpithvdeio~ vriend, kennis
pepusmevno~ ei[hn opt. perf. v. punqavnomai
duoìn (gen.) ‘van twee mogelijkheden’

15 mastigovw geselen
oJ muvlwn (-wno~) molenhuis (als straf moesten slaven i.p.v. 

ezels een molensteen van een graanmolen 
aandrijven door in een cirkel te lopen)

ejmpivptw terechtkomen
sunevcomai + dat. gekweld worden door
katalevgw openlijk zeggen, verraden
tajlhqh̀ (= ta; ajlhqh̀) de waarheid
hJ suggnwvmh + gen. vergiffenis voor
ta; hJmarthmevna de gemaakte fouten
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f. Eufiletos komt achter de waarheid (19-21)

1 Kajkeivnh to; me;n prẁton e[xarno~ h\n, kai; poieìn
ejkevleuen o{ ti bouvlomai: oujde;n ga;r eijdevnai:
ejpeidh; de; ejgw; ejmnhvsqhn ∆Eratosqevnou~ pro;~ 
aujthvn, kai; ei\pon o{ti ou|to~ oJ foitẁn ei[h pro;~ th;n 

5 gunaìka, ejxeplavgh hJghsamevnh me pavnta ajkribẁ~
ejgnwkevnai. Kai; tovte h[dh pro;~ ta; govnatav mou
pesoùsa, kai; pivstin par∆ ejmoù labous̀a mhde;n
peivsesqai kakovn, kathgovrei prẁton me;n wJ~ meta; 
th;n ejkfora;n aujth/ ̀prosivoi, e[peita wJ~ aujth; 

10 teleutẁsa eijsaggeivleie kai; wJ~ ejkeivnh tw/` crovnw/ 
peisqeivh, kai; ta;~ eijsovdou~ oi|~ trovpoi~ prosieìto, 
kai; wJ~ Qesmoforivoi~ ejmoù ejn ajgrw/` o[nto~ w/[ceto
eij~ to; iJero;n meta; th̀~ mhtro;~ th̀~ ejkeivnou: kai; 
ta\lla ta; genovmena pavnta ajkribẁ~ dihghvsato. 

15 ∆Epeidh; de; pavnta ei[rhto aujth/,̀ ei\pon ejgwv, 
“”Opw~ toivnun taùta mhdei;~ ajnqrwvpwn peuvsetai:
eij de; mhv, oujdevn soi kuvrion e[stai tẁn pro;~ e[m∆
wJmologhmevnwn. ∆Axiẁ dev se ejp∆ aujtofwvrw/ tau`tav 
moi ejpideìxai: ejgw; ga;r oujde;n devomai lovgwn, 

20 ajlla; to; e[rgon fanero;n genevsqai, ei[per ou{tw~
e[cei”. ÔWmolovgei taùta poihvsein.

1 kajkeivnh = kai; ejkeivnh
e[xarnov~ eijmi ontkennen
oujde;n ga;r eijdevnai inf. afh. van een verzwegen ‘zij zei’
mimnh/vskomai + gen. hier: noemen

6 tovte h[dh toen pas
pivstin lambavnw + inf. de verzekering krijgen dat
peivsesqai inf. fut. v. pavscw
kathgorevw beschuldigen, verklappen
hJ ejkforav begrafenis
aujth/`, aujthv het dienstmeisje
provseimi + dat. benaderen

10 teleutẁsa (pred.) ‘tenslotte’
eijsaggevllw aandienen, tussenpersoon zijn
ejkeivnh nl. de vrouw van Eufiletos
tw/` crovnw/ na verloop van tijd, mettertijd
hJ ei[sodo~ hier: bezoek (ta;~ eijsovdou~ afh. v. 

kathgovrei)
prosivoito, opt. v. (bij zich) toelaten, ontvangen

prosivemai
Qesmoforivoi~ (dat.) ‘tijdens het Thesmoforiën-feest’ 

(driedaags feest ter ere van Demeter en 
haar dochter Persefone, dat alleen getrouwde 
vrouwen mochten bijwonen)

to; iJerovn nl. de tempel van Demeter en Persefone 12.28. Een liefdespaar op een Pompejaanse muurschildering.

ejkeivnou nl. Eratosthenes
ta\lla = ta; a[lla
dihgevomai uiteenzetten, vertellen

15 aujth/` = uJpo; aujth̀~ (dat. van de handelende 
persoon)

o{pw~ + fut. zorg ervoor dat . . .
eij de; mhv zo niet, dan
kuvrio~ geldig, van kracht
oJmologevw prov~ + acc. afspreken/ overeenkomen met
ta; pro;~ e[m∆ de dingen die met mij zijn afge

sproken, 
ejp∆ aujtofwvrw/ op heterdaad, ‘met feiten’
ejpideivknumi bewijzen, aantonen

20 to; e[rgon fanero;n hangt af van een verzwegen ‘ik wil’
genevsqai

ei[per als echt
e[cw + bijw. (eraan toe) zijn
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g. Eufiletos verzamelt getuigen (22-23)

1 Kai; meta; taùta diegevnonto hJmevrai tevttare~ h]
pevnte, . . . wJ~ ejgw; megavloi~ uJmìn tekmhrivoi~
ejpideivxw. Prẁton de; dihghvsasqai bouvlomai ta;
pracqevnta th/ ̀teleutaiva/ hJmevra/.

5 Swvstrato~ h\n moi ejpithvdeio~ kai; fivlo~. Touvtw/
hJlivou dedukovto~ ijovnti ejx ajgroù ajphvnthsa. Eijdw;~ 
d∆ ejgw; o{ti thnikau`ta ajfigmevno~ oujde;n katalhvyoito 
oi[koi tẁn ejpithdeivwn, ejkevleuon sundeipneìn: 
kai; ejlqovnte~ oi[kade wJ~ ejmev, ajnabavnte~ eij~ to; 

10 uJperw/òn ejdeipnoùmen. ∆Epeidh; de; kalw~̀ aujtw/ ̀
ei\cen, ejkei`no~ me;n ajpiw;n w/[ceto, ejgw; d∆ ejkavqeudon. 
ÔO d∆ ∆Eratosqevnh~, w\ a[ndre~, eijsevrcetai, kai; hJ
qeravpaina ejpegeivrasav me eujqu;~ fravzei o{ti
e[ndon ejstiv. Kajgw; eijpw;n ejkeivnh/ ejpimelei`sqai th`~ 

15 quvra~, kataba;~ siwph/ ̀ejxevrcomai, kai; ajfiknoùmai 
wJ~ to;n kai; tovn, kai; tou;~ me;n oujk e[ndon katevlabon, 
tou;~ de; oujd∆ ejpidhmoùnta~ hu|ron. 

1 diagivgnomai (ertussen) verlopen
. . . hier ontbreekt een stukje tekst, zoiets als 

‘ik heb hem op heterdaad betrapt’
to; tekmhvrion bewijs
teleutaìo~ laatste

5 oJ ejpithvdeio~ kai; fivlo~ goede vriend
ajpantavw + dat. ontmoeten
thnikaùta op dat tijdstip
oujdevn hoort bij tẁn ejpithdeivwn
ta; ejpithvdeia levensmiddelen
oujde;n t/m ejpithdeivwn ‘hij de hond in de pot zou vinden’
sundeipnevw samen eten
wJ~ + acc. naar

10 to; uJperw/`on bovenvertrek
kalẁ~ e[cei + dat. hier: genoeg gegeten hebben, 

verzadigd zijn
ejpegeivrw wakker maken

15 siwph/ ̀(dat.) ‘zwijgend’, ‘stil’
wJ~ to;n kai; tovn ‘naar deze en gene’
ejpidhmevw in de stad zijn

h. Eufiletos neemt wraak (24-26)

1 Paralabw;n d∆, wJ~ oi|ovn te h\n, pleivstou~ ejk tw`n
parovntwn ejbavdizon. Kai; da/d̀a~ labovnte~ ejk toù
ejgguvtata kaphleivou eijsercovmeqa, ajnew/gmevnh~
th̀~ quvra~ kai; th̀~ ajnqrwvpou pareskeuasmevnh~.

5 “Wsante~ de; th;n quvran toù dwmativou oiJ me;n prẁtoi 
eijsiovnte~ e[ti ei[domen aujto;n katakeivmenon para;
th/ ̀gunaikiv, oiJ d∆ u{steron ejn th/` klivnh/ gumno;n 
eJsthkovta. ∆Egw; d∆, w\ a[ndre~, patavxa~ katabavllw
aujtovn, kai; tw; ceìre periagagw;n eij~ tou[pisqen 

10 kai; dhvsa~ hjrwvtwn dia; tiv uJbrivzei eij~ th;n oijkivan 
th;n ejmh;n eijsiwvn. Kajkeìno~ ajdikei`n me;n wJmolovgei, 
hjntebovlei de; kai; iJkevteue mh; ajpokteìnai ajll∆ 
ajrguvrion pravxasqai. ∆Egw; d∆ ei\pon o{ti “Oujk ejgwv
se ajpoktenw`, ajll∆ oJ th`~ povlew~ novmo~, o}n su; 

15 parabaivnwn peri; ejlavttono~ tẁn hJdonwǹ ejpoihvsw, 
kai; màllon ei{lou toioùton aJmavrthma ejxamartavnein 
eij~ th;n gunaìka th;n ejmh;n kai; eij~ tou;~ paìda~ tou;~ 
ejmou;~ h] toì~ novmoi~ peivqesqai kai; kovsmio~ ei\nai”.

1 paralambavnw met zich meenemen
wJ~ oi|ovn te h\n pleìstoi ‘zoveel mogelijk mensen’
badivzw (op weg) gaan
hJ da/v~ (da/dov~) fakkel

ejgguvtata (bijw.) dichtsbijzijnde
to; kaphleìon winkel
ajnevw/gmai perf. pass. v. ajnoivgnumi
ajnqrwvpou nl. het dienstmeisje
paraskeuavzw hier: instrueren
to; dwmavtion (slaap)kamer

5 w\sa, aor. v. wjqevw (open)stoten
oiJ d∆ u{steron vul aan: eijsiovnte~ ei\don
hJ klivnh bed
patavssw slaan, een klap geven
tw; ceìre beide handen/armen
periavgw eij~ naar achteren trekken, op zijn rug 
tou[pisqen leggen

10 devw vastbinden
oJmologevw hier: toegeven
ajntibolevw (dringend) verzoeken
iJketeuvw smeken
ajrguvrion pravttomai geld eisen (het was gebruikelijk overspel 

d.m.v. een som geld af te kopen)
o{ti : (dubbele punt)
o{n lijd. vw. bij parabaivnw én bij 

ejpoihvsw
15 parabaivnw overtreden

peri; ejlavttono~ minder belangrijk vinden dan
poievomai + gen.

ma`llon . . . h[ liever . . . dan
aiJrevomai + inf. het (ver)kiezen om
aJmavrthma ejxamartavnw een misdaad begaan jegens

eij~ + acc.
kovsmio~ fatsoenlijk



263

12. DE LIEFDE

i. Eufiletos ontzenuwt de eerste beschuldiging (27-28)

1 Ou{tw~, w\ a[ndre~, ejkeìno~ touvtwn e[tucen w|nper
oiJ novmoi keleuvousi tou;~ ta; toiaùta pravttonta~,
oujk eijsarpasqei;~ ejk th̀~ oJdoù, oujd∆ ejpi; th;n
eJstivan katafugwvn, w{sper ou|toi levgousi: pẁ~ 

5 ga;r a[n, o{sti~ ejn tw/ ̀dwmativw/ plhgei;~ katevpesen
eujquv~, perievstreya d∆ aujtoù tw; ceìre, e[ndon de;
h\san a[nqrwpoi tosoùtoi, ou}~ diafugeìn oujk
ejduvnato, ou[te sivdhron ou[te xuvlon ou[te a[llo
oujde;n e[cwn, w/| tou;~ eijselqovnta~ a]n hjmuvnato… 

10 ∆All∆, w\ a[ndre~, oi\mai kai; uJmà~ eijdevnai o{ti oiJ mh;
ta; divkaia pravttonte~ oujc oJmologoùsi tou;~ 
ejcqrou;~ levgein ajlhqh`, ajll∆ aujtoi; yeudovmenoi kai; 
ta; toiaùta mhcanwvmenoi ojrga;~ toì~ ajkouvousi 
kata; tẁn ta; divkaia prattovntwn paraskeuavzousi.

De vertaling van de bewijsvoering en het slotwoord staan in het
Opdrachtenboek (Tekst 1 en 2).

1 touvtwn e[tucen ‘hij kreeg die straf’
keleuvousi vul aan: tugcavnein
eijsarpavzw naar binnen sleuren
katafeuvgw ejpiv + acc. zijn toevlucht nemen bij
hJ eJstiva haard (bij de haard, als het heilige deel van 

het huis, kon men asiel zoeken; hier was 
men onschendbaar, evenals bij een altaar

ou|toi nl. de aanklagers (= familie van Eratosthenes)
5 pẁ~ ga;r a[n ‘want hoe had hij dat kunnen doen?’

ejplhvghn, aor. pass. v. plhvttw slaan
peristrevfw op zijn rug leggen, naar achteren 

draaien
diafeuvgw + acc. ontsnappen aan
to; xuvlon hout, knuppel

9 w/| a]n hjmuvnato + acc. ‘waarmee hij zich had kunnen ver-
dedigen tegen’ (potentialis van het 
verleden)

oJmologevw + A.c.I. toegeven dat
ta; toiaùta ‘dergelijke leugens’
ojrga;~ paraskeuavzw + dat. (gevoelens van) woede opwekken bij
oiJ ajkouvonte~ toehoorders
katav + gen. ten nadele van, tegen

12.29. Moeder en dienstmeisje met
kind. Detail van een Griekse graf-
stèlè uit 420-410 v.Chr.
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6. Verliefdheden van goden

12.30. Zeus rooft in de gedaante van een stier prinses Europa. Een
schilderij van Giuseppe Cesari detto Cavalier D’Arpino (1568-1640).

12.31. Leda en de zwaan (Zeus). Een beeld van terracotta van Albert-Ernest 
Carrier-Belleuse (1824-1887).

12.32. De roof van
Persefone/Proserpina,
marmeren beeld van de
Italiaanse beeldhouwer
Bernini uit 1621. 12.33. De dood van Hyakinthos. Schilderij van Tiepolo uit ca. 1752.



265

12. DE LIEFDE

12.34. Afrodite/Venus en Adonis. Een schilderij van Luca
Cambiaso (1527-1585).

12.35. Artemis/Diana en Endymion. Een schilderij van Jean-Honoré Fragonard 
(1732-1806).

12.36. Eos/Aurora en Kefalos. Een schildering van Annibale Carracci uit ca. 1600 in de Palazzo Farnese in Rome.
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12.38. Zeus/Jupiter en Semele. Schilderij uit 1694 van Sebastiano Ricci.

12.39. Danaë ontvangt de gouden regen. Schilderij van Correggio uit 1531.

12.37. Argos, Hermes/Mercurius en Io (in de gedaante van een koe).
Schilderij van Jacob van Campen uit ca. 1635.

12.40. Zeus/Jupiter in de vermomming van Artemis/Diana verleidt Kallisto.
Schilderij van François Boucher uit 1759.


